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1he.Flatey Book" 


written between 1380 and 1400 for John Hakonsson, was in the pu. 


century in the possession of John Finsson of Flatey uv Breidafirth 
(Iceland), from whom, through bishop Bryniulf it came, in 1662, 
to the Royal Library üv Copenhagen, where it has remained ever since . 

This boolvis the most perfect: of all Icelandic manus oripts i 

In 905 columns it gives the history especially of the Northern coun- 
tries until the end of the 144 century; but in the present reproduction 
only those few pages are printed , which concern the discovery of Ame- 
rica by the Northmen in the first years of the 11 century ' 


jarbok. 


.llato Bo gen, 


skreven mellem 1380 og 1400 for Jon Hakonsson, tilhørte i det 
17. Aarhundrede Jon Finson af Flatö i Breidafjord (Island), fra. 
hvem den gennem Biskop Brynjulf V 1662 kom til det KongeligeBi- 
bliotek i Kjóbenhaon, hvor den siden er forbleven . 

Denne Bog er det fuldkomneste af alle islandske Manuskripter. 

Paa 905 Spalter giver den navnlig de nordiske Landes Historie 
indtil Enden. af det 14. Aarhundrede; men i nærværende Reproduk- 
tion er kun trykt de faa Sider, som angaa Nordboernes Opdagelse 
af Amerika i de försteAar af det 11. Aarhundrede. 
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^X Published by the Royal Danish 
General Staff, Topographical Department. 
Copenhagen , May 1893. | 


Eftertryk forbydes. 


Udgivet af den Kongelige Danske 
Generalstabs topografiske Afdeling. 
Kjóbenhavn , Maj 1893. 
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century in the possession of John Finsson of Flatey in Breidafirth 
(Iceland), from whom, through bishop Bryniulf it came, in 1662, 
to the Royal Library üv Copenhagen, where it has remained, ever since . 
This books the most perfect of all Icelandic manuscripts. 
Im 905 columns il gives the history especially of the Northern coun- 
tries until the end, of the 14% century; but in the present reproduction 
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pana het madr Paattr Bureks rauda. Capuulunv. 
soru Osualldz,Ulfs sonar doer Doris sonar. Þorualldr oko ij. L... 60 





60 


horvald was called a man, A little story of Eric the Red.. 


son of Osvald, son of Ulf, son of Oxna-Thorer. Thorvald and E- 
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horvald hed en Mand, -Fortælling om Erik den röde. 
Sön af Osvald, Sön af Ulf, Oxne-Thorers Són. Thorvald og E.- .... 60 
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rokr hinn raude, sow hans, forw af Jadru til Islanda, firir viga sakir. Pa vor vida 
bygt Island. Þeir buggw fyst at Draungum) w Hornnstrondum). Par andodin/— 
sv Porualldr Binder fek) pw Þorhilldar, dottur Jorundar ok Porbiargar knarrar bringu, 
pw atti Porbiormu hinw haukdalskv. Redast Æirekr pw nordow ok) bio 
oJ Ærdstodunv hà Vatahornne). Sor) Mireks ok) Þorhilldar hæ Leifr. EV... 5 
ftir vig Eywifs saurs ok homgaungw Hrafns uar Æirekr gerr brou 
or Hauko dal. For har uestr til Brada fiordar ok/bio j Ôxney u Ævrekstoðdum. Harle- 
du Þorgesti) setrstokka/ ok) nadi æigu; haw kallað tu. Pada af gerdursu deilur ok) 
bardagar med Perry Porgesti, serv segtrj sogwÆireks. Styrr Dorgrums son veitti ireki at 
molum), oku Eyiulfr. or Suiney oko synir Branw or A Stu firde ok) Dorbiormn/ Vifils ........... 10 
sor. Ew Porgeslingum utt synir Dordar gellis ok) Porgeir or Hitor daw. 
Æbrekr word sekr w Pornes Hinge. Bio Mirekr po skip suu hafs J Æureks og, 
av er how war buinn, fylgdu þeir Styrr horum vt wr io. Murekr sagde 
Þemu, at han ætladw at lito lanw hess, er Gunnbiornn sow Ulfs krakw so, 
er rok) uestr va had, pa er har fann Gunnbiarnar sker. Kuetw han ad. .................-........ -15 
tr mundu lita til vinu sinna, ef han fynde landit Aver siglde undan Sn- 
efn iokluv. Harn fann landit ok) kom) utaw ab þvi, par senu how klade Mid- 
tokul; sou heitir nw Blaserkr. Har for pa Padam sudr med Lunduuv at 
Vou, ef Padan væru byggiondo landit. Haw uar hiw fysta vetr 7 Æireks-— 
€, nær midru hinne eystri bygd. Um uorw eftir for har til Æireks fiardar ok! ........... 20 
tok ser pour bw stad. How for pau sumar j hinu uestru ubygd oW gaf 
wijdw örnefni. Huv uar annar vetr j Holmuum) ww Hrafnns gnipw; en/ 
hin Pridiw sumarið for how ti) Islandw ok) kon skipe sinw j Brada fiord Han/ 
kalade landið, pot er hafde fundið, Grænland, puiat hanw krot, Pat mundu 
fuse) mura) pongas, er landið hetv wel. Rirckr war Ú Tslande um) uetrinjery om/....25 
sumarið eftir for haw at bygi landið; han) bio j Bratt) hid j Eireks færde. 
Suo segia frodir menn) at oU pu sma sumre,er Æurekr raul for av by — 
ggi Grænlandi, Pa for halfr fiorde tógr skipa) ór Brada firde ok) Borgar 
furde, av fiorton) knomuast vt Panga; sumu rak) aftr, eu sum) tam - 
dursu. Pat) wor xv uetrunu, fyr eru kristnu uar logtekin w Islande; o... s O 
Pw sama sume foru/ utan Fridrekr byskup ok) Porualdr Kodrans s UNIV mau 
mu land w Grenlandi, er Pw forw wu med Rireku: Heriulfr Heriulfs fiordo, haw bio 
a Heriulfs nese; Kuil Ketils fiord;Hrafruu Hrafnns fiordy; Sölu Sòu GUL 
al: ; Helgi Dorbranz sow AUtw fiord; Porbiormu Glora) Sigbw ford; Eur Ainars ford); 
Ho4grurr Hafgruns ford) ok) Vainu huarfui);, Arnndangr Armrüougs fiordu; 2 c 95 
ero sumer forw UU uestru bygdar. Leafr hepnu mar skirdr. 
QU er seoctayU uetr worw liðnir, fru pu er ZEurekr raude for 
at byggi Groenlond, pa for Leifr sor) Ætreks utari of Græn 
lande til Noregs. Kom how til Prandheims unu haustiv, pou er Olafr konungr 
Trygqua sor uar kominn nordan af Hologou onde. Leifr Uugde sku CA 40 
pu sinw uuu tU Nidar oss ok) for þegar oJ fund Olafs konungs. Bodadekonungr tro 
honum sem) odruny heiðnum monnum,e ou hans fund komin. G konungu ‘pow aw- 
dueliga uit Leif; war har po skirdr PS aller skipweriar hans. Uar Le- 
ifr med ko V um) uetruvy uel tudin. Burn leitadu Grenlondw. 
He erualfr uar Bardar sory Herulfs sonar. Han uar frændi Ingo. Lees 45 
Us landnoma mannw. Deum Heruufuu gaf Ingolfr land amilu- 
e Uogs ok) Reykicu nes. Herwlfr bio fyst o) Drepstokki. Porgerdr heu 
konw hans, eru Biarn son) perra, ok) mar hin dráligastu maðr. Han) 
fystinst ULA Þegar a unga aldri; word honum gott bæde til fiar ok) 
mannuirdingar, ok) uar sinn war huort utan lendu edr med fedr sínum. BL 90 
raval Biarnne skip j fórum), ok) hun sidarstw Wehr, er how war J Noregu, 
Pu bra Herudfr tl Grænlanmerdar med Mirdi, ok) bra bui sinnu. 
Med Heriulfui war w skipe sudreyskr maðr kristuuu, sw er orti Hafger- 
dingar drapw. por er “pato stef 7 : Minar bidr du munka 
Teyny |y mana lausan fora bæina |; hæidis hlav háttar folder [| 2... 55 
hallar drottin yfir mer sta]. Heriulfr bio w Heriulfs nese ; har var 
tinn gofgarstu madr. JEwekr raude bio J Brot hid); haw wor 
por med mestri virðingu, ok Vatu allir til hans. Þessu worw bornnu Æiireks: 
Leir, Porualldr ok) Porstæuuu, eru Freydis hev dottir hans; how uar gut peur) manni, 
er Porwardr heb, ok) buuggw Paw j Górdunu , par semu vuv er byskupstoW. How .. ..60 
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ric ua Red „his son, went from Jædereiðto Iceland, for manslaughter's sake. Then was widely rik den Råde, hans Sön, drog fra Jæderen til Island, for Drabs Skyld. Da var vidtom 
colonized Iceland. They lived first on Drange at Hornstrand.There di- bebygget Island. De boede först paa Drange ved Hornstrand. Der död- 
ed Thorvald. Eric married then Thorhild, daugter of Jörund, and Thorbierg Knarrarbringa, e Thorvald. Erik ægtede da Thorhild, Datter af Jörund og Thorbjerg Knarrarbringa, 
who dem had married Thorbiorn the Hökdöler. Went Eric then from north and, took abode som da havde ægtet Thorbjörn den Hökdölske. Drog Erik da nordfra og boede 
E Ba onm Erics and Thorhild's son was called Leif. But ooo paa Eriksstad ved Vatshorn. Eriks og Thorhilds Söru hed Lejf. Mew ce succeer B 
ter ‘ull Sör's and Duelling-Rafn's slaughter Eric was made away efter Eyulf Sórs og Holmgang-Rafns Drab blev Erik forvist bort 
from HókedaL.Went he westward to Breidafirth and took abode in Oxney al Ericsstad. He len - fra Hökedal. Drog han vestlig til Breidafjord og boede paa Öxnö paaEriksstad. Han laan - 
VAR, Thorgest his seat-posts,and got them not back; he then claimed them. Thence was made quareling te Thorgest Sædestötter og fik dem ikke tilbage, han krævede da. Deraf kom Tvist og 
fighting with them, the Thorgesters, a5 it says in Eric's Saga. Styr Thorgrimsson aided Ericin 4 Slagsmaal med Thorgestlingerne, som fortælles i Eriks Saga. Styr Thorgrimssón ydede Erik Hjælp í 
the matter „and Eyulf of Sviney and the sons of Brand of Alptafirth and, Thorbiorn Vifils = ..................... Sagen, og Eyulf fra Svinö og Brands Sénner fra-Alptafjord og Thorbjörn Vilbc. 10 
sow. But the Thorgesters were aided, by the sons of Thord Geller and Thorgar of Hitardal. són. Men Thorgestlingerne stöttedes af Thord Gellers Sónner og Thorgejr fra Hiterdal. 
Eric was outlawed at Thorness Thing. Made Eric then his ship ready to sail „in Ericsvag, Erik blev fredlós paa, Thornes Ting. Gjorde Erik da Skibet sit sejlklart i Eriksvaag , 
but when he was ready, followed they ‚Styr's,him out around the islands. Eric said og da han var færdig, fulgte Styr's ham ud om Oerne. Erik sagde 
to them, that he intended to search for that land which Gunbiorn Ulf Krages son saw, dem, at han agtede at lede det Land op, som Gunnbjörn, UW Krages Sön, sam, 
whenfhel was driven westward across the ocean, when he found Gunnbiorris Skerry.Said, he b-.......-...---..da [han] drev vestpa over Havet, dengang at han fandt Gunnbjórns Skær. Sagde, han til - ........... 15 
ack might go for his friends, if he found the land „Eric sailed away from Sn- bage monne drage til Vennerne sine, hvis han fandt Landet. Erik sejlede bort fra, Sn - 
owfell's -Jokul. He found the land and came from without to that, which he called Mid- fjæld, Jokel. Han fandt Landet og kom ude fra ind til det, som han kaldte Midt- 
jokul;is called now Blaserk . He went then from thence southward along theland to jokel, den hedder mu Blaaserk . Han drog da derfra sønder med Landet for at 
search, if theland might be fit for settling . He was that first winter on Erics- söge, om dersteds Landet var bebyggeligt. Han var hin förste Vinter paa Eriks - 
ey, near the middle of the eastern settlement „The spring after he went toEricsfirth aald. ó nær Midten af den östreBygd. Om Vaaren derefter drog han til Eriksfjord og en 20 
took there his abode. He went that summer to the western unhabited tracts and gave tog sig der Bolig. Han drog den Sommer til den vestre Ubygd og gav 
far and wide local names .He was the second winter at Holme by Rafnsgnipa ; but rundt om Stednavne. Han var den anden Vinter paa Holme ved Rafnsgnipa ; men 
the third summer he went to Iceland and came with his ship to Breidafirth. He den tredie Sommer fór han til Island og kom med sit Skibtil Brejdafjord. Han 
called the land, that he had found, Greenland; for he said „that might kaldte Landet, som han havde fundet, Grönland,, thi han sagde, det monne 
allract men thither, when the land had a fine name. Eric was on Iceland during the winter, but on. ...........trække Mend derhen ‚naar Landet hed smukt. Erik var paa Island om Vinteren, men om .................. 25 
the summer after he went out to settle theland ; he lived at Brattalid in Ericsfirih. Sommeren efter drog han bort at bebygge Landet, han boede paa, Brattelid i Eriksford. 
So say wise men, that in the same summer , when Eric the Red set out to sett- Saw sige kyndige Folk, ati den sanme Sommer, hvor Erik den Róde fór ud at bebyg- 
le Greenland, then three tens and a half ? ships sailed out of Breidafirih and Borgar- ge Grönland, da droge halvfjerdsindsti? Skibe fra Brejdafford og Borgar - 
firth, and fourteen came out thither; some were driven back and some c- fjord, og fjorten kom ud dertil; somme drev tilbage og somme for- 
ast avay. That was XV winters,before christianity was fixed by law in Iceland; in .......... .. ...- liste. Det var XV Vintre fårend Kristendommen blev lovfæstet paa Island; V ..............................- 30 
the same summer went away Frederic the Bishop and Thorvald Kodransson.These men to- den, samme Sommer drog afsted, Fredrik Biskop og Thorvald Kodranssón . Disse Mænd to - 
ok land uv Greenland, , who then went out with Eric: Heriulf Heriulfsfirth, he dwelt ge Land paa Grönland, som der drog ud med Erik: Herjulf Herjulfsfjord, han boede 
at Heriulfsuess ; Ketil Ketilsfirth; Rafn Rafnsfirth; Sölve Sölved- paa Herjulfsnæs; Ketil Ketilsfjord; RafivRafnsfJordj; Sölve Sölved - 
al; Helge Thorbrandsson Alptafirtlv; Thorbiorn Glora Siglefirth; Einar Einarsfuth, al; Helge Thorbrandssón Alptafjord; Thorbjörn Glora Sigleijord, Ejnar Ejnarsfjord, ; 
Hafgrim Hafgrimsfirth and Vatnehverf; Arnlég Arnlögsfirth; ......................................--.-- HafgrinuHafgrunsfjord og Vatnehverf; Arnlóg Arnlögsfjord; .... Fu O, 
but some went to the western settlement. Leif the happy was christened. men somme for til Vesterbygden . Lejf den Lykkelige blev dobt. 
hen sixteen winters were passed, since Eric the Red went out 1) a at sexten Vintre vare forledne, fra den Gang at Erik den Röde drog ud 
to settle Greenland then went Leif Erics son out from Green - at bebygge Grönland, da drog Lejf, Eriks Sön, bort fra Grön - 
land to Norway. Came he to Drontheim in the autumn ‚when Olaf king ú land til Norge. Kom han til Trondhjem om Hösten, da at Olaf Konge” 
Trugve's son,was come from Halogaland,. Leif laid his shi- ....................................---.. Trygves Sön, var kommen norden fra HalogeLand. Lejf lagde Skib- sss 40 
p into Nidaros and went at once on a visit to Olaf king. Expounded the king the faith et sit ind til Nidaros, og drog strax i Besög hos Olaf Konge. Bebudede Kongen Troen 
to him as to other heathen men who to visit him came. Was to the king this ea - ham ligesom andre hedenske Mennesker, der kom i Besóg hos ham. Gik dette for Kongen 
sy with Leif; was he then christened and all his shipmates too. Was Le- let med Lejf; blev han da døbt og alle Skibsfolkene hans. Var Le - 
if with the king all the winter well treated.  Biarne sought Greenland. jf hos Kongen om Vinteren vel behandlet. Bjarne opsögte Grönland.. 
eriulf was son of Bard Heriulfsson. He was a kinsman to Ingo- .......................222 2.002020 erjulf var Sön af Bard Herjulfssórv. Han var Fremde af Ingo- ..........-.....--..-............... 45 
U the land -taking - man .To them Heriulf 's gave Ingolf land beiwe - Y Landnamsmand. Til Herjulf's gav Ingolf Land imel - 
en Vág and Reykianess. Heriulſ dwelt first at Drepstok.Thorgerd was called em Vaag og Reykianes . Herjulf boede först paa Drepstok. Thorgerd hed, 
his wife, and Biarne their son, who was a most promising man. He hans Kone og Bjarne deres Sön, som var en höjst eonerig Mand. Ham 
longed to go abroad even in his young age; was he well off both uv wealth and in længtes udenlands allerede i sin unge Alder; han stod sig godt baade med Rigdom og 
men’s esteem, and was every winter either abroad or with his father . S- ~... ----- ----------------------- - - med Anseelse, og var hver Vinter enten udenlands eller hos sin Fader. Si- ....... nennen 90 
oon Biarne owned ship in freight, and the last winter „that he was in Norway, art ejede Bjarne Skib i Fart, og den sidste Vinter at han vari Norge, 
Heriulf set about a Greenland - voyage with Eric, and broke up his home. da beredte Herjulf sig til Grönlandsfærd med Erik og bród op sit Hjem. 
With Heriulf was on the ship a Christian man from the Sudreyr 3) who made the Hafger- Med Herjulf var paa Skibet en spas — Mand, som gjorde Hafger - 
dinga Drapa . There is this stave init : Mine beg I monks’ dinge, Drapa. Derer dette Stevi: Mine beder jeg Munkes 
searcher | fauliless voyages to forward |;the hawks may he hold the hood of the earth || _......-..-.....-.--_Próver || meen-lóse Rejser fremme;|| Hógens holde Hættes Jordens || .................-...............-...........-.. 55 
the halls king over me seat| 4) Herulf dwet on Heriulfsriess ; he was Hallens Drot over mig Sede | * Hopa boede poru ; han var 
a most regarded man. Eric the Red dwelt at, Brattalid ; he was en hójst anset Mand. Erik den Rode von a SA ire var 
there with most esteem, and louted all to him. These were Eric's children: der med mest Agtelse,og löde alle ham | Disse vare Eriks Born: 
Leif,Thorvald, and Thorstein, but Freydis was called his daughter; she was wedded to a man Lejf, Thorvald og Thorstein, meta Datter SR en giftmed en Mand, 
called Thorvard, and dwet they at Garde, there where now is bishop- seat. She [was] ...........----------SoM hed, Thorvard, og boede det Garde, der som nu er Bispestol. Hum [var] .............................---- 60 





1) inthe south of Norway. 2) 35. iheHebrides. Ý [beg thefauliless monk -searcher un 135 2) Jeg beder Munkes menlóse Próver (Christus) fremme mine Rejser; 


my voyages ; may the king of the halls of the earth's hood (Heaven) hold the hawk's seat (his hand) over me! Jordens Hettes (Himlens) Hallers Drot holde Högens Sæde (Haanden) over mig | 
Preigned. from 995 to 1000 P regerede fra 995 til 1000 
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suarre mikill, ev Poruardr wor litil menni; war hor miog gefü til fear. 

Haidiv uar fow aw Gronlandiy j Pan timo. Pan sama sumar kon Beornne 

skipu sinw oJ Eyrar, er fadir hans hafð brott sigh onu morit. Pow 

tidende bottw Burn mikil, ok) pilde aigu beru af skipe sinw. Dal spur- 

dw hasetar hans, huat er haru beeriast firur; er) han suarar, at haru lada að --. --------------- 9 
haldou sidueniw sinn ók) piggio av fóðr sinum war wish; ok) oil k) h- 

dlld skipin til Gronlanda, ef per mili mer fylgdu maito. Alir quod. 

vast hans rdum fuylgia vii. pou mol Biarnne: m rourluy maur Pikia 

uor ferðu, par serv ingu worr hefir konit j Grendandw haf. Eru po hol- 

ldo þeir nwj haf, þegar Par worw buner, ok) sigu pria dagu par til er Landau... 10 
var our; av pu tok af byrino, ok) lagde aw norranur ok; þokur, 

ok) uissu peur ceigi, huert at Par forw, ok skiptu pat mörgumv degrum. Eftir pat sw har 

sol sio) ovmaottw po delo cettir; uindo mu segl ok; siglos þetta degr, 

adr Þeir sau land, okvræddw unu med ser, huat landi patou mau vera; end Buornne kue— 

tast hyggi, ab pat mundi aigu Groland. peur spyriv huort hor vil siglu at pessw.....15 
landi edr æigu. Pat er mitu raad ab sigla j nand uiw londiw. Ok suo gero þeir, ok) 

sw Hat bratt, at) landit wor ofiaullott olo skogu uaxit ok) smar hædir 

w landinu; oko lew landit ou bak) borda ok uv skouu horfa uland. Sidan 

sigla par tuð dægr, adr þeir sw land annat. Par spyrw, huort Biarnne et — 

lade þat eru Grenland. How kuaw ugu heldr œtla þetta Grenland eru hit fyrra /pu.....20 
at ioklar ere miog myklir sagdir a Grenlandi. per nalgudunst bratt 

para land ok) sw pat wera slett land oW vide pait. Poutok) af byr firir panupa r- 
æddav hasetar, pat at Heir hott bau; rad at take par landy, eru Biarnna uU pat eigu. 

Deir þotturst bade hurfua/ wid oko matt. Ab Ongw eru per Huu oburgur, 

segir Biarnnw; au po fav han af puu nokkut amali af haseum sínum. How bau -------------- 29 
bu pindu segl, ok suo mar geart, ok stw fram stad ru frulande ok) sigu j | 

hof rotsyrudvays byr prow degr ok) scu pa landið “pridew; eru þat, Land uar W- 

att ok) fiollotu ok iokul ou. Þeir spyrio pas, ef Biorne wilde at lande 

Laos par, eru how que algú bat milia , purat mer litast Pettey land ogagruneenligt. 

Nw logdaw "peur xigu segu sitt, hollda/ med landinu framu ok) sal, at þat mar eyland), .....-30 
sul exu) stafruv mid pu landi ok) helldw j haf hinn) sama byr; av mv- 

dr dwj hondu, oko bad Biarne pol svipta oku æigu sigla mera ev bæde day — 

gdo vel skipu perra ok reido. Sigldau nw fiogur dear. Dou su par landy 

tu fiordo. pw spurduu þeir Barna, huort ho atlade Peto mero Grenland ¿or eg. 
Buone sugar: þetta er likanst hur er mur er sagt fra) Grenlandi, okher nuny mer at landi ..35 
holdo. Suo gerou par ok taka land under eimhuer nese ab kulde dags. 

Ok war par bær ou nesinu, au þor bio Heriulfr fadir Biarruy u Puy nesi. 

Ok af pu hefur nesið nafn tekiu ok er sidan kollat Heriulfs mes. For 


Biorne nw til faudur sins. Ok) hættir ru siglingw ok) er med födur sinum, 
medar Heriadfr Ufda, ok sidan bio how Par eftir fóður sw. nn 40 
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, thay noo out to sea, as soon as they were ready, and, sailed for three days, until the land............ 


very proud, but Thoroard was a little man, she was chiefly given to him for his wealth’s sake. 
Heathen, were the people in Greenland at that time. That same summer came Biarne 

with his ship to Eyrarf) when his father had sailed away in the spring . This 

tiding seemed to Biarne great, and would he not unload his ship. Then ask- 

ed his crew, what he intended; but he answers, that he meant to 
keep to his wont and take with his father winter-abode; and will I g- 

o with the ship to Greenland, if you will me company bear. All re - 

plied, his advice would they follow. Then quoth Biarne : wwitty moy be thought 
our voyage, since none of us has come into the Greenland sea. But yet pu- 


was hidden under the water; butthe fair wind failed, and changed into north-winds and fogs , 
and knew they not, whither they went, and lasted this many days. Thereafter got they 

sight of the sun, and could distinguish the airts; hoist now sail, and sailthat day, 

ere they saw land, and deliberated with each-other, what land that might be; and Biarne pro- 
fessed to think, that might not be Greenland. They ask, whether he will sail to this 
land or not. Itis my counsel to sail close to the land. And so do they, and 

saw that som, that the land was mountain -less and, wood-grown and small hills 

on the land, and left the land on larboard and let the sheet turn toward land. After that 
they sail for two days, ere they saw another land. They ask, whether Biarne suppo- 

sed this was Greenland yet. He quoth no more to think this to be Greenland, than the former. For 
glaciers are very large said/to be in Greenland. They approached soon 

this land. and sawit to be a flat land and widely wooded.. Then failed the fair wind them. Then ut,- 
tered the men, that to them seemed best to take that land, butBiarne will mot. 

They pretended to lack both wood and water. Of neither of these are you un-provided, 

says Biarne ; but, though, gothe for this some blame from his mew. Hebade .... 
then hoist sail, and so was done, and set the stem from the land and sail 

to sea with south-westerly wind for three days, and,saw then the third land, and this land was h- 
igand mountainous and with glaciers onit. They ask then, if Biarne would to land. 

lay there, but he quotlv, he would not , because to me appears this land unprofitable. 

Now they did not lower their sail, go a-head along the land and sam, that it was an island, ...... 
set again the stern toward this land and. hold outto sea with the same fair wind ; but the wind 
waxed at once, and bade Biarne then to reef, and not sail faster than both would 

suit well their ship and rigging. Sailed now for four days. Then saw they land, 

the fourth. Then asked they Biarne, whether he thought this to be Greenland or not. 
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Biarne answers: this is likest that, which to me has been told about Greenland, and here may weto the land. 


steer. So they do and take land blow some ness at eve-tide . 

And was there boat at theness, and there dwelt Heriulf, Biarne's father, on that ness. 
And from him the ness has taken name, andis afterwards called Heriulf's ness. Went 
Biarne nov to his father. And gives now up his sailing and stays with his father, 
while Heriulf lived, and afterwards dwelt he there after his father... 
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meget storraadig , men Thorvard var en lille Mand, var hum mest given ham for hans Rigdoms Skyld 
Hedensk var Folket i Grönland paa den Tid. Den samme Sommer kom Bjarne 
med sit Skib il Eyrar, da Faderen hans var bort sejlet om Vaarav. Den 


Tidende tyktes Bjarne stor, og vilde han ikke udlade af sit Skib. Da spurg - 


SE A pc te Besetüngeiv hans; hvad, at han havde for; men han svarer, at han agtede atl A 


holde Sedvanen sin og tage hos sin Fader Vinterbo; og vil jeg h- 

olde med Skibet til Grönland , hvis I ville mig Folge yde. Alle tilsag- 
de at ville følge hans Raad . Da melte Bjarne: uklog mon tykkes 

vor Færd, eftersonvingen af os har været i Grönlands Hav. Men. dog hol - 


--- dt denu ud til Havs, strax de vare rede, og sejlede tre Dage, indtil at Landet oc 10 
var skjult af Vandet; men da tog Bören.af, oq de fik Nordenstorme og Taager, 


og vidste de ikke, hvor de fore, og medtog dette mange Dage. Derefter fik de 
Solen at se og formaaede da at skelne Hunmelegnene; hejse nu Sejl og sejle denne Dag, 
fór de saa Land, og raadsloge med hverandre om, hvad Land dette mon være; og Bjarne sag - 


---de sig atmene, at det var ikke Grönland . De spórge,omhan vil sejle til deitee 15 
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Land eller ikke. Det er mit Raad at sejle i Nærheden af Landet. Og saaledes gore de, og 

saa da snart, at Landet var ufjeldet og skovbevoxet oq med smaa Hoje 

paa Landet, og lod Landet til Bagbord og lod Sködet vende mod Land. Sidav 

sejle de to Dage, för de saa et andet Land. De spørge, om Bjarne men - 

te, det nu var Grönland. Han svarede, ikke heller troede han dette var Grönland mer end detforrige. Thi ....20 
Jokler ere meget store paa Grønland, er det sagt. De nærmede sig snart 

dette Land og saa det var fladt Land og vidt bevoxet. Da tog Bören af for dem. Da ud - 

talte Folkene, at for dem tyktes detraadeligst at tage det Land, men Bjarne vil det ikke. 

De mente baade savne Ved og Vand. Med intet deraf cre I uforsynede, 


----Siger Bjarne; men dog fik. han derfor nogen Dadel af Folkene sine. Han böd lu 23 


da hejse Sejl, og saaledes blev gjort, og satte de Forstavnen fra Land: og sejle ud 
paa Havet for Sydvest-Bör tre Dage, og saa da det tredie Land; og det Land var h- 
öjt og bjergigt og med Jöklerpaa. De spørge da, om Bjarne vilde til Land 

lægge der, men han siger ikke at ville det, thi mig synes dette Land ugavnligt . 


-- Nu lagde de ikke Sejlet deres, holde langs Landet frem og saa, at det varen Ö, 30 


satte atter Bagstavnen mod det Land og holde ud til Havs for samme Bor, men Vind- 
en voxede strax, og båd, Bjarne da rebe og ikke sejle stærkere end baade pas - 

sede vel for Skibet deres oq for Rigningerv. Sejlede nui fire Dage. Da saa de Land, 

det fjerde. Da spurgte de Bjarne, om han skónnede dette være Grönland eller ikke . 
Bjarne svarer: dette er ligest det, som mig er sagt om Grönland, og her monne vi til Land 
holde. Saa góre de og tage Land under et Nes ved Kvæld. 

Og var der Baad ved Nesset, og der boede Herjulf, Bjarnes Fader, paa det Næs . 

Og af ham har Næsset taget Navi og er siden kaldet Herjulfs Næs. Drog 

Bjarne nu til Fader suv. Og opgiver nu Sejlingen og bliver hos Fader sin, 


… medens Herjulf levede , og siden boede han der efter Faderen sin. au 40 








| dat er Her hefr Grænlendangha Paoth. C(aptulums. 
nu þessu næst, at Biarnne Herulfs son kom vtaru 


af Gredande afund Mircks falls, ok tok jall vid honum vel, 
sagde Biarnne fra ferðum simum, er han hafde lond 
set, ok Potty monnum han verit hafa vforuitin, er har 


oo: 50 
hafde ekki at segia af þeim londum, ok fek han of pur nokkut amali. 

Biarnne gerdizst hirdmadr jalls, ok for wt ül Grenlandv om sumarib efür, 

var nw mik vmræde vm landa litað. Ler, son Bireks row. 

da ór Brattahtijd , for a fund Birna Heriulfs sonar ok keyfte 

skip al honum , ok red til hasetw, suc at þeir vorw halfr fjorde tågr o 55 


manna saman. Leifr bad sin fodur Awek, at hanu munde enn firir vera for 
inne). Murekr taldizst heldr undan, kuetast Po vera hnigiw j alldr, 

ok kuetast minna mega vid uose allw av var. Leifr quedr hav enn mundu 
mestri heill styra af Pam frændum, ok þett let Mirekr ftir Leifi ok ridr h. 


aman, pw er par ww at buy bunir, ok var po) skamt at fora tiU skipsins. oO 


50 


55 


o be told is Here is the history of the Greenlanders. 
now next, that Biarne Herjulfsson came out 
from Greenland to visit Eric Earl, and received the Earl him well. 
Biarne told of his travels, when he tud lands 
seen, and was thought by many tó have been incurious, as he------------------------- 
had not to tell of these lands, and was he on account of this somewhat slandered. 
Biarne was made the Earlsman, and went out to Greenland the summer after. 
Was there now much speaking of Land:seeking . Leif, son of Eric the 
red from Brattalid, went to visit Biarne Herjulfsson and bought 
ship of him, and hired, a crew, so that there were three tens and, a half IE. E 
men together. Leif begged. his father Eric,if he would a leader be on 
the expedition. Eric excused himself, said he was too old in age 
and said he could not endure the troubles of the sea as before.Leif said, he yet might 
with best luck rule them, the kinsmen, and then Eric yielded to Leif and rode 
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1) ernester Her er Fortellingen om GrónLomderne . 

tu at fortælle, at Bjarne Herjulissón kom ude 

fra Grönland og besögte Erik Jarl, og Jarlen tog vel imod ham. 

Bjarne fortalte om sine Rejser, dahan havde Lande 

set, og tyktes deb mange, at han havde været uvidebegærlig , eftersom ham ................. 50 
intet havde at sige om disse Lande, og fik han derfor nogen Dadel. 
Bjarne gjordes til Jarlens Hirdmand, og drog ud til Grönland Sommeren efter; 
der var nu megen Tale om Landopdagelser. Lejf, Sów af Erik rö- 
defraBrattelid, drog ud atbesóge Bjarne Herjulfssón og köbte 
Skib af ham, og hvervede Folk dertil , saw at de var halvfjerde TU ccoo 55 
Mand ialt. Lejf bad sin Fader Erik, at han vilde være Anförer paa 
Rejsen. Erik undskyldte sig, og anförte at være formegettil Aars 
og mindre istand end för til at taale Sóens Besværligheder. Lejf sagde, han endda monne 
med mest Held styre Frenderne, og da gav Erik efter for Lejf, og rider tv- 


from home, when they were ready, and there was not far to go to the ship. ------------------------------------ jemme fra, da de vare ferdige, og var der kort at fare til Skibet. e LLL 60 
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Drepr hestruuv fætv, sw er Æirekr rid, ok) fel han af bake ok lestinst 
for hans; bu mæltu Rider: dku muw mer adat ab finw lord flere ev 
petty er nw bygguumu ver, munum wer nw ekki llmygr foro aller sam. 
For Nirckr hem j Brattw hid; av Leifr rednst til skips ók/ félagar hans med 
honum), halfr fiorde tógr manna. Dar uar suðr madr ain j ford, er Tyrker_.—-.--------------------- 
het). Nw binggw Por skip situ ok sigldu j hof Poe þeir vorw bunir; ok) 
fundu Po Pad land fusu er þeir Biormme fundw sidoaxsU. Par siglo! 
per w lande ok) kostude akkerunv ol) skub bate, ok) foru land, ok) sw par 
eigU gras; iklar mykler "oru allt’ hit efra), au senv cin) hala) væru alU. 
t tU ioklannw fra) sionum), ok) syndirst Þeim þat) land vera gæða lasti. -------------------------10 
Pu malti Leifr: vigu woss mu pat ordit ww Patur land, serv Birnu, ab uer hafüw egu 
komið w landið. Nu mun dk) gdo nafn landin ow kalla) Helbuland. 
Sidan forw þeir til skips; efter Petta siglo Par j haf ok fundw land amm, 
Siglo em at lande ob kastu akkerum,skiotaw sidar bate ok ganga) u landi. 
Þat land var slett olo skogu uaxit ok) sandar huitur vida Bar sem þeir forw ......................- 15 
ok oseebroth. þau mel Leir: af kostum skal pessu lande nafn gef, ok; kollo 
Mak land. Forw sidan ofan aftr til skips saw füotaxst. Nw 
sigl þeir padav j haf londnyrdings uedr ok) uorw vtu ij dagr 
adr Þeir sw land) ok) sigldw at lande ok komw at ey vw er lw norðr 
of landinw, ok) geingw þar upp ok saxsU om j godw uedrU ok) fundw --.--2........0.02022222202222222... 20 
pat at dögg uar w grasia ok) uard Pen) pat firir, at per to. 
kw hondum sinunt j dógimo, ok) brugðu 3 munn ser, ok) pottunst) ekk iaf- 
nnsætt ket hafuw, sen Pat var. Sida frw þeir til skips sins ok sigl- 
dw j sund pat ev lo/mille eyiorinar ok) ness Pess, er nordr gek) 
af landuuv; stendu j uestr ob firir nes; par uar gronseful MU- se lala 25 
ik at fiorw stofur, ok) stod Pa uppi skip Þeirra/ ok uar pol langt 
ül siofar at sio fra’ skipuuv. Eru þeinu uar suo mikil foruibuwW a at 
faru til landzsins, at Þeir nava gu Þess at bida), at siorr felle wv 
dir skip Parra, ck) rwuuv tib lands, par er w in fal ór uattnw aan.) 
Þegar siorr fell undir skip Parra, Pa toka Peir bain ok) rew UV skip- lese 30 
sins ok fluttw pat upp j anu; sidan j uattnib ok) kostuðu Por akkerum, 
ok; barw af skipe hudfób stu ok gerdw par budir ; tokw Pat rod sida 
at buazst Par onu ponxo uetr oko gerdw Þar hus mikil. Huorke sk. 
ortu par laxo j anne me uattninu, do stærra loa av peur hefde 
fyrr set. Par uar suo godr landwkostr, at Pu er Peo YU sss 35 
a þar munde einge feradr fodr þurfa a wirun. Par kuo- 
mw ngu frost a) veirum), ok litt reud par graus. Meira 




















uár bar 1 ngpo e ag e > nd n ned ef ^ var Por tafnndegru av o Granlande eda Islande. Sol hatde par euktar_ 
ep eu 
té». Nagmalæ kad um the teer du label stad) ok Dagmalw stad um skomdegU. Em er þeir hofdxu lokið hus- 
à» (ii e picto pu e fcm uil eb ya à ra. lue » grd suu), pa matu. Leifr vids formuyti sut: va wi de skifta) lata Vide) worw 40 
f Krane ek baia lam inate 2 Ehelmigr hóf vavie j if stade, dv vil ek kanna lato londiv; olo skal hdmingr lids veru vit 
cme Tananh iio YE baña bí 2 pix leigra ‘kale humo, av annar helmingr skal kanna landið ok fura gu leingra, 
eye bos het el at bolle > 2 (bilrztt genu gau ir Duo v ſtũd Re a a ade gu. Nw gerdu Peir suo onu stand. 
E ar j po nt; p eð; udtr heta át (bala: Tinuk Lefr grde ymirst, athan for med Pam edr uar heima/ ab skaw. Leifr uar mik. 
A misc fnb Y uligaeſtu áv ña Ast HA pd U madr ok sterkr, manna skåruligaastr ab sw, vur made oku gode ann. 45 
A plana: m alla hum fepe ope paña a Apt hofs madr um ala hluti. Teifr tir hepne fann mer Y skerv Ú hafu. 
S a É æf Ina“ Buell ber ulmienä dt m m ute cuu hueruu kuelde bar pat til tidendw, at) man wor vant 
tty hæ pra 3 1» MTS un E bare þ toilla af lide þeirra, ok) var Pat Tyrker suðr madr. Leifr kunne Pu stor Wa 
JA S Vier mir ee loge d vir mp esguzc Pwab Tyrker halda linge verit med peu fedgu ok) eU. | 
FÅ N (bat: rus, E Fan œn rale lepi TL mi api thn $ skat) miog Let j bamneskw. Talde Leifr ww miog w hendr forw. Liar 90 
A | ha eben] | pan ar løt 102,9 ¿q ym nutu su ok) biozst tib fedar at leitw hans, ok xr. mew med) honum), 
| et epis hart tóm pra thala. ba. Qcb- a mark Eru er þeir voru skamt komnir fru skola, pa ge Turker j mot heim 
Á s eia pag T: scu ac poit Hvar oku var honum vel fagnað, Léfr fru pat brátt, ab fostru hans var skaj 
JR Yv S bare Tiefer 2 tain eygr Gua Eirligu P andimh p tut; han var bratt: litr oly lausaygr, smashitligr J audi, tw. 
Y E | ð i fh z ueſaligu. ej soul maß. & albibonatr ] yagleck tb uexstu ob uesaligr, eu jprotta madr w allaskonar ewm po. COM 3; 
d N Hul LE br l Á fuo teti þaft nii z-pibile —** ) melti Leifr til hans : huy vartw suo seu, fostri min, dk fraskilo föruneyti 
5 ferne 8 þ pantb 2 de e| mavgihega, mhu talade po fyst kinge w Pyrskw ok skomU margo) wege) agw - 
u eð huat de > Vj wit Ess mum ok, gretti sig, av Þeir skildu, igi tuat er har sagdeshan molti fa a nor. 
S tl lærara E tr Í ranu er sund id), do uar gangin ou myklu leingra ev pw kav 


dy nokkur nyneme eb segi, du famu vin vu ok ouv ber. Mury 
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The horse stumbled, which Eric rode, and fell he off from its back and hurt 

his foot, then quoth Eric: notis for me fated to find. more lands than 

this where we now dwell, we now no longer may follow together. 

Went Eric home to Bratialid and Leif went to the ship,and his fellows with 

him, three tens and a half men . There was a southern man with them, who Tyrker 
was called. Now they built their ship and went to sea,when they had finished , and 
found then that land first, which Biarne's found last „There sailed. 

they toland. and cast anchor and pul out the boat and went ashore and saw there 
No grass, Large icemountains were seen far away, but like one stonefteld was all 

to the icemountains fromthe sea, and seemed to them this land tobe good for nothing 
Then quoth Leif: not to us has it happened, with this land as to Biarne that, we have not 
got upon the land .Now Í will give name to theland and call it Helluland ? 

Afterwards they went tothe ship, and then sailed they on the sea and found another land, 
sail again to land and cast anchor, then put out the boat and get ashore, 

that land was level and wood-covered and wide white sands, wherever they went 


and not steep at the shore.Then quoth Leif: After its quality shall this land have name, and be called 
Markland? Went after that to the ship as fast as possible. Now | 


` sailed they from thence on the sea before anortheast and were out for two days, 


ere they saw land and sailed to this land and came to an island which lay to the north 


of the land, and, ment up there and looked. about in fine weather and A 


that there was dew on the grass, and it happened to them, that they 

touched, the dew with their hands and brought to their mouths, and thought not to 
have known anything so sweet as this was.Afterwards they went to their ship and. sail- 
ed into a sound, that lay between the island and that cape, which went to the north 
from the land, steering to the west of the cape, there was very shallow 
at ebb-tide, and stood. there aground their ship, and was there far 

to the sea to see fromthe ship. Yet they were so very curious to 

go ashore, that they could not bide,that the high-water would rise un 
der their ship, but ran to the land, where a river fell into the sea from a lake. But 
as soon as the tide rose under their ship, they took the boat and rowed. to the ship 
and. conveyed, it up the river, afterwards into the lake and cast there anchor, 
and brought from the ship their leatherbags and made there booths, took that resolution after wards 
to abide there for that winter and made there a large house. Neither wanted 

there salmon in the river nor in the lake, and. larger salmon than they had, 

before seen. There were so good land-qualities, that it seemed to them, 
that there might no cattle fodder be wanted in winter time. There came 
no frost in winter, and little withered, the grass. More 

was there equal length of day and night than in Greenland or Iceland .The sun had there Eyktar- 
stad/und Dagmala Stad'on the shortest day.But when they had made their 


housebuilding Leif said to his fellows: now Í will let, our company be divided, ........................-.--- 


into I parts, and I will Let the land be explored, and one half of the party shall remain 
at home, while tie other half shall. explore the land, and qo not farther away , 
than that they can return in the evening, and not be separated. Now they did so for a while. 


Leif acted, alternately, going out with them or staying at home in the hall..Leif was a very 


tall man and, vigorous,a man most valiant to see, a, wise man and a very ------------------------------- 


moderate man in all regards. Leif the happy found men on a skerry at sea. 
0 evening came the tiding,that a man was wanted, 


of their troup,and that was Tyrker, the southern man Leif was very troubled by this, 
because Tyrker had been long with his father and himself and loved 


much Leif inhis childhood. Leif now severely blamed his com- ---------------------------------------------------- 


panions and, ordered, an expedition in search of him, and XI men with him. 
But as they were gone a short way from the hall, Tyrker went to meet them, 
and he was well received Leif found out at once, that his fosterfather was 

excited..He had a large forehead, and, restless eyes, small freckles in his face, 


alow stature andunseemly but aman foremost in all sports. Then ................--------------------.--- 


Leif said to him: why wert thou so late, fosterfather mine, and partedst from thy comrades. He 
spoke then first a long time in his southern tongue and, rolled, much his eyes 

and made wry faces but they did not understand what he said, he spoke then in 
northern language after a while:1 have walked not much farther, yet Í can 


something curious relate: Í found. winetrees and wineberries. May I 
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Hesten, som Erik red, snublede, og faldt han af og saarede 

sin Fod; da sagde Erik : ikke mon vere mig bestemt at finde flere Lande end 
dette, som vi nu bebo, monne vinu ikke længer fólges alle sammen. 

Drog Erik hjem til Brattelid, men Lejf began sig til Skibet og hans Stalbrödre med 


… ham, halofjerdsindsti ® Mend. Der var en Sydlender med paa Toget, somhed. 5 


Tyrker. Nu lavede de Skibet i Stand og sejlede ud paa Havet, da de vare færdige ; og 
fandt da det Land först, som Bjarne's fandt sidst . Der sejlede 

de til Land og kastede Anker og skid Baaden ud og gik i Land, og saa. der 

intet Græs; store Jókler var at se langt borte, men som en Stenslette var alt 


---- lige til Jóklerne fra Sóen, og syntes dem dette Land at være uden Goder. 10 


Da sagde Lejf: ikke er det nu gaaet os med dette Land, som Bjarne, atviikke have 
været i Land. . Nw vil jeg give Naon til Landet og kalde det Helleland?) 

Siden drog de til Skibet,og derefter sejlede de ud paa Havet og fandt et andet Land, 
sejle igen til Land og kaste Anker, skyde saa Baad ud og gaa i Land. 


og ikke brat mod Sóen. Da sagde Lejf: efter Beskaffenheden skal dette Land gives Navn og kaldes 
Markland“) Drog siden efter til Skibet som snarest. Nw 


sejlede de derfra ud i Havet med Nordöstvind og vare ude i to Dage, 
inden de saa Land, og sejlede mod Land, og kom til en Ó, som laa norden, - 


---- for Landet, og gik der op og saa sig omkring i godt Vejr og fandt, 1... 


at der var Dug paa Græsset, og gik det dem da saaledes, at de to- 
ge med deres HænderiDuggen og forte til deres Mund, og tyktes ikke 

lignende södt at have kendt, som det var. Siden drog de til Skibet deres og sejl- 
ede ind i et Sund, som laa. mellem Oen og det Næs, som mod, Nord gik 


ms ud af Landet ; stævnede vester paa forbi Nesset; der var meget grundt ---------------------------------------- 25 


ved Lavvande, og stod, da deres Skib paa Grund, og var der langt 

til Vandet at se fra Skibet. Men de vare saa meget begeerlige efter at 
komme til Landet, at de nænte ikke at bie paa, at Vandet steg un - 
der deres Skib, og löb i Land, der, hvor en Aa faldt ud fra en Só. Men 


---- sau snart Vandet steg under deres Skib, da tog de Baaden og roede til Skib-......_..------ --- - 30 


et og forte det op i Aaen; derefter i Sóen og kastede der Anker, 

og bare fra Skibet deres Skindposer og byggede der Boder; tog den Beslutning siden 

at dvæle der den Vinter og byggede der et stort Hus. Hverkav skort- 

ede det derpaa. Lax V Aaen eller V Sóen, og större Laæ end de havde 

för set. Der var saa gode Land-Betingelser, at det syntes dem, ab esl 39 
der maatte ingav Kvæg Fodring behöves om Vinteren. Der kom 

ingen Frost om Vinteren, og lidet visnede der Græsset. Mere 

var der lige Længde for Nat og Dag end paa Grönland eller Island. Solen havde der Eyktar 

Stad?og Dagmala Stad” paa den korteste Dag. Men da de havde lavet Hus - 


---- bygningen deres, da sagde Lejf til sine Kammerater : nu vil jeg lade dele Flokken vor 1... u n. 40 


ito Dele, og viljeg lade undersöge Landet; og skal den halve Flok være ved 
Hallen hjemme, men den anden Halodel skal undersöge Landet og drage ikke længere bort, 
end at de kunne komme hjem om Aftenen, og skilles ikke . Nu gjorde de saaledes ev Tid . 
Lejf gjorde skiftevis, saa at han drog ud med dem eller var hjemme ved Hallen. Lejf var en 
stor Mand og stærk, en Mand der var mandig at se, en klog Mand og en 
maadeholden Mandi alle Dele. Lejf den lykkelige fandt Folk paa. t Skær V Havet. 
aa en Aften bragtes den Tidende, at en Mand blev savnet, 
i deres Trop, og var det Tyrker, Sydlænderen. Lejf fólte derved, stor Uro, 
saasom Tyrker havde længe været med ham og hans Fader og elsket 
Lejf meget i dennes Barndom. Talte Lejf nu meget haardt ül . 50 
sine Fölgesvende og bód til Tog for at opsðge ham, og XII Mend med ham. 
Men da de vare kort Vej komne fra Hallen, saa gik Tyrker dem imöde, 
og blev han vel modtaget. Lejf fandt strax ud, at Fosterfaderen hans var 
ophidset. Han var hójpandet, med urolige Ojne, smaa Fregner i Ansigtet, li- 
den af Vææt og ubetydelig ; men Idrætsmand med alskens Kunstfærdighed. Do... 
sagde Lejf til ham: hvi var du saa sen, Fosterfader min, og skiltes fra Kammeraterne. Han 
talede da fórst længei sit sydlandske Maal og rullede meget med Öj- 
nene og gjorde Ansigter, men de forstod ikke, hvad, han sagde; han talte da paa Nor - 
disk, efter at en Stund var gaaet: Jeg var gaaet ikke meget længere; dog kan 
jeg noget nyt sige; jeg fandt Vintræer og Vindær. Mom E 60 
Skovlandet 
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pat sath, fostri minn, quad Leifr. At visu ar Patt satt, quedr harv,þuiat ek) var par 
feddr, er huorke skorti vinnu ne vinber. Nw suofu Par af pol 

nott. av om morgunin mæltu Leir vid hasda suu: my skal. hafua/ 

twwennar systur fram, ok skal sin dag ort lesa vinber edr 

hoggua vinwid ol fella mótkena,, suo at Pab verde farmer til Skips ------------------------------------- ----- 9 
mins, ok Petu var rads tekiv. Suo er sagt, at dür bair Parra var f. 

ylldr of vinberwm. Nu var hogguuu farmr a skipib. Ok er worar, bu v. 

tugguast þeir ok sigldw burt, ok gaf Leur nafnm landinu eftir land. 

kostum ol; kalade Vinland. Sigla nw sidaw j haf ok gaf Pam vel byru, 

Þar til er þeir sw Ground ok fU, undir ioklum, pw tok evu maðr tb mols -----------------------------Ś- 10 
ok mæltu vid Let: Hui styrir Pu suo ming undir uedr skipuuv.Ledr suarar: 

ek hygg ab stiorr minne, av po aw ab fleirw, edr huat seai þer tiv 

tidenda. peur kuodurst ekki sew pat er tidendum) sættu. Ekk ved aig, 

segir Leifr, huort deu se skip edr sker. Nu sew Par, ok quodw sker vera, han) 

sw pu framar ev par, at hom sa maw j skeruuy, vav uil dv, ab wer bei. eee meeen 15 
tim undir wdrw, segir Lefr, suo at naim tib Perro, ef menn. eru) Þurftugur 

ab na wrum funde, olo er rumdsyn w ab duga) Pam), ex) med pub at 

Per se eigu frid menn, Pa aigum ver alaw kost undir oss, ever kki undir 

ser. Nw sekio Per undir skerið ok legdw sut, kostuðu akkeru ok skw- 

tw itum bati odrum, er peu hofdw haft med ser. Pa spurðu Tyrker, huer se 0... 20 
por rede firir lide, so kuetast Porir hita ok vera noram maðr at) 

kyng; edr huert er Púb nafn. Lafr segir ti) suu. Ertw sow Mireks roa- 

vda or Bratt hid, segir han. Lefr quad suo vera); nw vil do segurLafr, biod 

ydr oUum w mith skip ok) faruuvany Pam, er skipi mu vid taka. Par P- 

agw Pann kost ok sigldu sidan til Æireks fiardar med Beim farmi, Þar her os 
Þeir koma UL Bralta Wider. Baru formi of skipe. Side baw- 

@ Leir Pori tb vistar med ser, ok Gudride „konu hans, ow ij monnum audrum) 

av fek) vistir audrunv hasetum bede Poris ok sinum felógum. Leifr tok) 

XY men ór skerwuw . How uar sidan kalladr Leifr hinu hev. Left varð, ru. 

w bede gott th fiar ok. mannuirdingar. Paw vetr konu sott miley 
W j lid Poriss, ok andadinst han Þorir olo mikill hluti lids hans. Pann ud. 

tr andadinsv ok Æirekr raude. Nw uar wwedow mikil on Unlandz 

fór Leifs, ol potty Poruallde, brodur hans, of ~ vid kanna hafu men. 

wW land. Pa meti Leifr uit Porualdi; Du skav fora med skip mit, brodir, e. 

f Pw vill tiv Volanda, dl) vil) ek) Fo, w skipib foru adr eftir wide/ 222 35 
han, er Þorir atti j skærm; ok) suo uar gat. Dorualdr for til Virlandw. Å 
N biozst Þorualldr til þeirrar ferðar med, xxx: manna, Med unvradeLeis, 

brodur sins. Sidan) buggu Per skip sut ow Tulldu) J hof, ok er 
ange fru sögnuu vm ferðu Þeirra), fyrr av Þeir koma tl Vinlanda/, ti 
Leafs budo, olo biuggw Þar onu skip sub ol) satw ww kyrt Pann wer, ok) . 


— NA 
ueddw fiskað Ub matar ser. En om wort) malti Dorvalldr, ad por skyldu bw. i 
w skip sub, ok Skyllde eftir batr skipsins ok nokkurir menn med fora firir 
uestan landid ok kanna Par um) summarið. Dam syndiast Landit fagurt od 
skogótt, ok skamt; mille skogar olo siofar olo hui» sandar; Par var o - 
itty miog ok gronsafw mikit. Par fundi huerge manno vistir me -...... A 


dyra; av J yw innu uestorliga fundw Þeir korn hidm 

of tre; gu fundw Þeir fleire manna) verk), olo forw aftr ok) quomuy 

tu Leifs buda ot hausti. Bw at sumri ådrw fór Dorudlldr firir austan med 

kaup skipib, ob hit mdra) firir landib. Pu grde at þemu vedr hual- 

sU firir anndnese anw, ok valo Pu Þar upp olu brutu kioin undam skil. u... 90 
pu, ok; höfðu Far langa duou chy bættu skip sitt. Du mal 

Porvalldr vib forunauta) sino: nw vil ek, a wer esum) her upp kioin 

u nesuad olu klin Kjalnar nes, ok suo gerdw þeir. Sidar sigu Par 

Pada j brant ok austr firir landið dlo vw j fjarðar kiafto), Pu 

er þar uoru/ næstir, olo at hofdw Pen, or par gelo framl; how var allr 
skoge wc, pw leggið Þeir fram skip sin j lagi, oku skiota) bry- 
ggum land ok geingur Porualldr por aj land) upp med alla forunantor sina. Han) 
multi Po: her er fagurt, ok her uia) edo bæ mir raisa).. Ganga sidan uv 
skips, oku stu oJ. sandinum) uuv fro) hofdanum ij hæder; olo foru til) 


Pengat ok) seal Þar hod keipa) iy ok iij menw undir hueruum. Pw skip- s LLL 60 
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that be true, foster-father mine, quoth Leif. To be sure itis true, quoth he, for I was there 
born, where neither vine nor qrapes are scarce. Nom slept they through that 
night; but the next morning Leif said to his crew: nom we shall have 

two works, and. shall ever y day either qather grapes or 

cut vines and fell timber, so that they may be a lading for my ship; 
and this advice wus taken . So is said, that their aft-boat was f- 

Uled with grapes. Now was hewn a lading for the ship. And when spring came, they 
made ready and sailed away ; and gave Leif name to the land after the lands 
products and called it Wineland.. Sailed now after that to sea and got fair wind, 


until they saw Greenland. and fells under the glaciers ; then took aman to speak _____..... 


and quoth to Leif: Why steerst thou the ship so much under the wind. Leif answers: 
I take care of my rudder, but of more than that besides; or what do you see of 
remarkable. They answered, that they saw nothing remarkable. I do not know, 
said Leif „if I see a ship or a skerry. Now they saw it,and said it tobe a skerry; he 
saw yet sharper than they, so that he saw men on the skerry ; now I will, that we 
beat against the wind, says Leif, so as to get near to them, if they be wanting to be 
found by us, and there is need to assist them, and if 

they are not peaceable „then have we all advantages for us but they not for 

them . Now they sailed to the skerry and let go(saill, cast anchor and put 

out another little boat, which they had had with them . Then Tyrker asked, who . 
was the leader of the party ; he told himself to be called Thorer and to be of northern 
kin; but whatis thy name. Leif told it him. Art thou son of Eric the Red 

of Braitalid, says he. Leif replied that so he was. Now I will, says Leif, bid 
you all on my ship and those goods, that the ship will hold. They 


accepted those terms, and sailed afterwards to Ericsfirth with the lading ‚untl that... 


they came to Brattalid . Brought the lading out of the ship. Afterwards 

Leif bade Thorer to dwell with him,and Gudrid, his wife, and M other men, 
but got dwellings for the other men, both Thorer's and his own. Leif took 
WVmen from the skerry. He was afterwards called Leif the happy. Leif was n- 
ow well off both as to riches and honour. That winter came mutch sickness 


ter died also Eric the Red. Now there was much speaking of the Wineland- 


voyage of Leif, and thought Thorvald, his brother, not enough explored. to have been 


the land. Then quoth Leif to Thorvald: thou shalt go out with my ship, brother, i- 


f thou wilt go to Wineland , and I will, though, that the ship is to go first for the wood ,.......... hvis Du vu til Vinland, og vil jeg dog, at Skibet farer först efter det Ved, 


which Thorer had on the skerry ; and soit was done. Thorvald went to Wineland. 


ow Thorvald prepared for their voyage with XXX men „under the advising of Leif, 


his brother. Afterwards they made ready their ship and put out to sea, and is 
there no saying of their voyage, before they came to Wineland, to 
Leifs booths, and laid up their ship there and kept quiet that winter and 


their ship ready , and should the aft-boat of the ship and some men with it go to 


the western part of theland and explore there during the summer. To them seemed the 2. 
a 


wooded, and not far from the woods to the sea and the white sands; there were 


many islands and shallows . They found dwellings neither of men nor 2 


of beasts , but in one of the western islands they found. a corn-shed 
of wood , not found they more works of man, and went back and came 
to Leif’s booths at harvest-time . But the next summer Thorvald. went eastwards with 


the merchant-ship, and to the north of the land. Then came upon them a hard, weather 


offa ness, and were driven on shore there and broke the keel under the sss 


ship, and had there along delay and mended their ship. Then said 

Thorvald to his followers : now I will ‚that we raise here up the keel 

on the ness and call it Kialnar Ness? and so they did. Afterwards they sail 
from thence away and to the east of the land, and into the firth-mouth, that 


was there next to it „and to a headland. , which sprang forth there ; it was all ......... 


wood - grown ; there they make first their ship fast, and put out the 


gang-board to the shore, and goes Thorvald there on shore with all his followers. Quoth 


he then: here is fair, and here would I raise my abode. Went aftermards to 
the ship and saw on the sands within the headland M hills, and went 


there and saw there IM wather-boats and II men under each of them. Then they di- ._..--_-- 





Vme ness of the keel 


AN hugge Vuure og fælde Skov saa at det kan vorde Ladning til, Skibet 


ne de UD dem —— —— 


---------indtil de saa Grönland og Fjelde under Jóklerne . Datog en Mand til Orde 


_.....----devanden lille Baad ud, som de havde haft med sig. Da spurgte Tyrker, hvem 


..--.-----toge dette Vilkaar og sejlede siden efter til Eriksfjord med denne Ladning, indtil 


among Thorers men, and died Thorer and a great deal of his troop. That win- 


E CE. u baade rig paa. Gods og Ære. Denne Vinter kom stor Sot 


* ce  — — —— — —— — — —— 


caught fish for their eating. But inthe spring Thorvald said, that they should make 


-— — — o m 


--------- hen og saa der II Skindbaade og Ill Mermesker under hver. Da del- 


deb er sandt, Fosterfader min, sagde Lejf. Tilvisse er det sandt, sagde han, thi jeg bleo der 
født, hvor det hverken skortede pau Vintræer eller Vindruer. Nu sov de den 

Nat, men om Morgenen sagde Lejf til Besætningen sin : nu skal vi have 

tvende Sysler for, og skal hver Dag enten, samle Druer eller 


mit; og dette Raad blev fulgt. Saw er sagt, at deres Storbaad blev f- 

yldt med Vindruer. Nu blev hugget Ladning til Skibet. Og da det blev Vaar, da 
gjorde de klar og sejlede bort, og gav Lejf Navn til Landet efter Land - 
produkterne og kaldte det Vinland.‘ Sejlede mu siden ud i Havet og havde god Bör, 


og sagde til Lejf: Hvi styrer Du saameget Skibet under Vinden. Lejf svarer: 

jeg passer mit Ror, men dog ogsaa noget mere; men hvad ser I af 

mærkeligt. De svarede, at de ikke saanogetmerkeligt. Jeg veedikke, 

siger Lejf, onvjeg ser et Skib eller et Skær. Nusao de det,og sagde det var et Skær; han 


D. EA saa skarpere end de, saa at han, saa Mænd paa Skæret; nu vil jeg, at vi holde ...............-.. 


mod Vinden, siger Lejf, saa atvinaatl dem, twis de ere trængende 

til at vi komme til dem, og der er Nödvendighed for at hjælpe dem; men hvis at 
de ikke ere fredelige, da have vi alle Betingelser til vor Fordel, men de ikke til 
deres. Nu sejlede de ind mod Skæret og lod [Sejlet] gaa, kastede Anker og skód; 


derraadede for Skaren; han sagde sig hedde Thorer og vere Nordmand af 
Slægt; men hvad er Dit Navn. Lejf siger sit. Er du Són af Erik Rö- 

de fra Brattelid, siger han. Lejf svarede, saavar det. Nu vil jeg, siger Lejf, byde 
eder alle ud paa mit Skib og derhos det Gods, som Skibet kan modtage. De 


de kom til Brattelid. Bragte Ladningen fra Skibet. Siden tilböd 

Lejf Thorer at bo hos sig med Gudrid, hans Kone, og IIL Mænd desuden, 

og fik Ophold, andet Steds for Besætningen, baade Thorers og hans egne Fæller. Lejf tog 
AV Mennesker fra Skæret. Han blev siden kaldt Lejf den Lykkelige. Lejf var n- 


blandt Thorers Skare, oq döde han, Thorer, og en stor Del af hans Skare. Denne Vin - 
ter dåde ogsaa Erik Rode. Nu var Talen meget om Vinlands- 

færden Lejfs, og tyktes det Thorvald, hans Broder, at utilstrækkeligt var undersögt 
Landet. Da sagde Lejf til Thorvald: Du skal fare med mit Skib, Broder, 

som Thorer havde paa Skæret; og saaledes blev gjort. Thorvald, gik til Vinland,. 


hans Broder. Siden gjorde de deres Skib i Stand, og drog ud paa Havet, og er 
der ingen Sagn om deres Rejse, för end de kom til Vinland, til 


"ES Lejfs Boder, og lagde dkr deres Skib op og sad roligt den Vinter og -.....-............ 00... 


fangede Fisk til Fóde for sig. Men om Vaaren sagde Thorvald, at de skulde be- 

rede Skibet deres, og skulde Skibets Storbaad og nogle Mænd med dev fare langs 
Vestsiden af Landet og undersöge der om Sommeren. Dem tyktes Landet fagert oq 
skovrigt, og kort mellem Skovene og Havet og de hvide Sande; der var Oer 

mange og meget grundt. De fandt hverken Menneskeboliger eller 
Dyrelejer; men paa av Ó, derlaa mod Vest, fandt de et Kornskur 
af Træ; ikke fandt de flere Menneskeværker, og drog tilbage og kom 
til Lejfs Boder om Hösten. Men den næste Sommer for Thorvald ósterpaa med 
Handels-Skibet og om paa den nordre Side af Landet. Da fik de et hvast Vejr 


et, og havde de der langt Ophold og bödede deres Skib. Da sagde 
Thorvald til sine Fölgesvende : mvviljeg , al virejse her op Kjolen 

paa Næsset og kalde det Kjalnarnes , og saaledes gjorde de. Siden sejle de 
derfra bort og ósten om Landet og ind í Fjordmundingen, som 
der var nær ved, og til etHoved, som gik ud der; det var ganske 
skovbevoxet; der lægge de först Skibet deres i Leje, og skod Bryg- 

gen i Land, og gaar Thorvald op i Landet med alle sine Fölgesvende. Han 


sagde da: her erfagert, og her vilde jeg gerne rejse minBo. Gik de siden til 
Skibet og sua paa Sandet indenfor Hovedet Ill Høje, og drog did 


— — — — — — — — — — — — —— — — — — — — — — — — — — — — — — — 


— — — — | | — — m a m m m m mm m — 


u forberedte Thorvald sig til deres Færd med XXX Mand, med Raadgioning af Lejf, 
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tw ber lide sinw ok) hófduw hendr w pen dun nema) gin komast j burt 
med keip suuu. Þeir drepa hina viij ok) ganga sidan afr o höfðar 

ok) sianst Par om ok) sio) uuu j fjorduuv hæder nokkurar, ok) tud- 

w þeir pat vera bygdir. Eftir pat slo a pw hofgu suo miklum, at per 


matin gigu vokw hallda/ ok) sofna þeir aller. Pokorny kal Y- mn een 


fir Pu suo ab þeir woknudw aller. Suo segir kallið: uaki pw, Por- 

ualldr oly allt foruneyte Þitt, ef Pu oul Uf pith hafod, ok) far Hw Ú 

skip pitt ok; aller menn pinir, ow foru frau lande senu skiotanst. Pa for 
unan eftir firðinum o tal hudkaipa W Vógdw at painu Porvalldr mæti pw: ver 


skulum færa vt abord, vigfleka oly verians sem berst, eru wega üt Ý ------------------------------ 


mot. Suo gra per, au skrelingar skutu ou pal onu stundu, av Flyta 

sidan j burt, sem akafarst huer senu mattu. Pw spurde Porvalldr mewy 

sinu), ef þeir were nokkuw sarir. peur kuodwast igu sarir vero; dv he — 

fir fæingit sar under hendi, segir how, ok flo ör mille skip bordzsins ok 

skiolldarins under hond mer, 0k er her ori; emu muy mig þetta üb b- ooo 
ana leido; rau red dv, at per buit ferðu ydra sem flioatast aftr 

w Wil, au ev þer skulu fora mik w hofdw baruv, er mer potty byggu- 

Ugazst vera; mw pot vera, ab mer hafuu sath a mun komið, ab du mur 

par bua w ^on stundu. Par skulu þeir mik/grafa ok setia) krossa at hofdunu 


mer ok at fou, oki kallit pat) krossa mes iafnan sidan). Grenland var pov ......... ------- 
kristnnat, av bo andadinst Æirekr raude firir kristnu. Nw andadirst Por- 
walldr. Em peu gerdw allt ftir pul seu ham hafde malt, ok forw sidan oly hittu 
par forunouto sun, ok) sogdw huorir odrum) slik/ tidende sam vissw, ok) burgg 
Par þann uar ok fengw ser vinber oki vuv vid) tiU skip sins. Nu buarsu 
padan vm vort eftir tiU Grenlandy, ok) kuomw skipe suu T Ætreks fjord ..........-..-. 
ok kunnw Leif at segio mikil tidende. Porsteuv Eireks sow andadiwu vestry bygdu 
at hafde gerzst ül tidenda medar w Grenlandi, at Dorsteinuv j Mireks fird 
hafde kuongaxst ok) fengu Gudridar Porbiarnar dottur, er 
att hafde Porir aust madr, er fyrr war fru sagt. Nw fiystiast 


Dorsten Aireks sow ab foro Gb Vinland eftir üke Poruallda brodur sins,ok/ -------------------- 


bio skip hit sama oW ualde how lid at afi ok; ueactu, ok) hafde met 

ser halfam “pridea tog mannu ok) Gudride konu sinu, ok sigla! j haf, pe- 
gar pow ero buin ok) or landsyrv. Pow uelktu vtu allt sumarið ok viss- _ 
w &igu huar paw foru Ok er wika uar af uetru, po tokw peu land j Iysw_ 


firde w Grenlande j hinne uestri bygd. Þorsteinn læitade Pein) wn vister, Ok cnica 


fek) wister aullunv hasetunv sumo, ero hom var vist laws ok) kona hans. Nw 
vorw paw eftir ad skipe tucw nokkurar notr. Pa uar euvu ung krist- 

ne w Grenlande. Þat varn dag at men kuomw at tiallde Þeirra) menma. 

So spurd er firir peim von, huat manı very Lallduuv. Porsteinnu suarar: ij men segur 
han, edr huerr spyrr av. Porstan heiti ek) ok er ek kallaðr Porsteuuv suartr, uv þat er 
eyrendir mit hingat, ab dv uil biodw ykkr badunv honum til vuv 

star tib mir. Dorsteuuv queast uilio) hafau omrede konw sinnar, av how ba- 
u har rada; ok nw tar haw þessu. Puman ek) komu eftur ykkr aw 
morgin med yke, puiat skortir kkut at vætu ykkr vist; au fo- 
suu er mikit med mer ab vero, buiat Up env við par hion, puiat ek er 
eunpykkr miog; annan sid hefir ek) ok), er) per hafit, ok) ætla ek) para’ 

po bara er þer hafw. Nw kon han eftir peur wry morgni med eyki 

ok) forw paw med Porsteuvy surta tibwistar, ok) uocitto hon peu url. Gude 

ridr uar skorulig Kona) at sw ok) wiir kona ok) kunna uel «t ver- 

cJ med okunnum/ monuu. Pat var semma vetrar, sott kom j lid Þorsteins Mureks sonar 
ok) andadinst Par margu forunautor. Porsteiruv bat geral kistur at tikumu DE 

erro er ondudunst ok) færa tilb skips ok) buc) þar onu; puiat ek) við) 

Lata flytiw ul Æireks fjarðar ab sumru ol kuv. Nw er petu. skamt ab bu. 

da av sow kemr j hybile Þorsteins, ok) tok) kona hans sott fyst, er het 

Grunhildr. Hor uar akafliga miki ok) sterk) sem) kallar, av po kom) so. -..... "M 
tin henni undir, oko bratt efür pau tok sottina) bæra sow ‚ok lagu Au 
bode seruv, ok) andadinst Grunhildr kona Þorsteins suartw. Rw e» hon var daw. 

d pw, gek Þorsteinn frun or stofwuw eftir fio’ at leggia w likit. Gud- 

ridr mæltu pa: vertw litla) hrid J brott, Dorsteuu min), segir how; han quedr, suo vera 


skyldu. Po mæltu Porsteinsv Æweks son): med undarligum hætti er nw nu husfr. 2... 
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vided their party and laid hands on them all but one, who escaped, 

with his boat. They kul those VII and go afterwards on the headland, 

and looked about,and saw up the firth some hills, and supposed 

they those to be settlements. After that they were stricken with weariness so great, that they 
could not keep awake, and fell they alLasleep.Then came a call a: 
bone them, so that they all awoke. Thus says the call: Awake,thow Thor- 

vald and all thy company, if thou wilt keep thy life, and go thou to 

thy ship with all thy men, and sail from the land as quickly as possible. Then came 
from within the firn numberless leatherboats and made, at them. Quoth then Thorvald: we 
shall put outboards the shields and defend ourselves as best wemay,but attack only - 
little. Sothey did,but the Skralings shot at them for a while, and fled 

aftermards away,as hurriedly as each of them might.Then asked Thorvald his 
men,tfthey were anyhow wounded. They answered not to be wounded T have 

got a woundunder the arm,says he, and flew an arrow between the shipside and 
the shield under my arm, and here is the arrow, and may me this to d- 
eathlead now I advise, that you prepare to go as soon as possible 
back, but you shall bring me to that headland, which Hhought most habi 
table to be, may be,thatatrue word came of my mouth, that Imight 

dwell there for a while. There you shall bury me and set a cross at my head 
andatmy feet, and calLitKrossaness forever after: Greenland was atthattime .... 
christianized,thoughEric the Red. died before the Christendom.Now died. Thor- 
vald.And they did all according to what he had said, and, went then to meet 
their comrades,and said to each other such tidings as they knew, and dwelt 
there that winter and gathered grapes and, vine-wood for their ship.Now they prepared. 
to qo thence next spring to Greenland, and, came their ship in Eriesfirth ..................... 
and had great tidings totelltoLeif. Thorstein Ericsson died. in the Western settlement. 

thad happened meanwhile in Greenland „that Thorstein in.Eriesfirth 
hed married, and got Gudrid Thorbiorns daughter, whom 
Thorer the Eastman had. had, as before was mentioned. Now wished 

Thorstein Ericsson to go to Wineland for the body of his brother Thorvald, and. --------- --- ------- 
prepared the same ship, and selected he a crew of strong and tall men, and had with 

himtmotens and ahalf men, and Gudrid. his wife,and sail out to sea, as 

soon as they are ready, and out of land-sight.They roved about all the summer and did 

notknow where they went. And when a week of the winter was gone, they made land in Lyse- 

firth on Greenland, in the western settlement.Thorstein sought out homes for them, and 
gothomes for all his crew, but was homeless,he and his wife. Now 

they were left inthe ship for some two nights. Then was Christendom still young 

in Greenland. It was one doy, that men came to their tent early . 

Then asked he, that was above them, what men were in the tent.Thorstein answers:Ilmen, says 

he but who asks.Thorsteinis my name, and Ian called Thorstein the Swarthy,but this is ..... 

my errand here that will bid you both consorts totake a- 

bode with me. Thorstein replied he would take counsel of his wife, but she b- 

ade him to decide, and now he said, yes toit. Then will I come for you to- 

morrow with horses, aslam not short of means to get a home for you both, but few- 

peopled is it to dwell withme,because we are there only two consorts, E A 
much self-willed,, and another belief have I too, than you have, and think I yet that 


better, which you have.Now he came for them inthe morning with horses, 

and went they with Thorstein. the Swarthy to his home, and treated he them well. Gud: 

rid was a stout woman to see, and a wise woman and knew well how to behav- 

e among unknown people. It was early inthe winter, sickness came into the troop of Thorstein Ericsson, 
and died many of his fellows. Thorstein ordered to make coffins for the bodies of 

those who died, and to carry them to the ship and keep them there „for I will 

let remove to Erics firth next summer all the corpses. Now it was not long be- 

fore sickness came to Thorsteins home, and wastaken UL his wife first, whose name was 

Grimhild. She was most robust and strong as aman, and yet the sickness 
overpowered her, and soon after that the sickness took Thorstein Ericsson, and lay they 
both ÜL at a time, and. died Grimhild, Thorstein the Swarthys wife.But when she was dead, 
Thorstein went out of the room for a plank to lay the corpse on. Gud- 

rid then spoke: stay only a short time away, Thorstein mine,says she,he answers, so shall 


itbe Then said ThorstemEricsson:in a strange way acts now our Inn oe al 
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Ð theness of the cross. 725. 


Ms s nl formaaedeikkeholde sig vaagne, og de sov alle ind. Da komen Kalden o- 
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MRNA Tosa Skjoldet ind under min Arm, og er her Pilen; og monne mig dette til B- ..........................--.---- 


— — — — — — — — — — — — — —— — — — — — — — — — — — — 


---------han, men hvem sporger derom. Thorstein hedder jeg og kaldes Thorstein den. Sorte, men det er 


-skulle anbringe udenbords Stormskjolde og værge OS som bedst, men angribe kun lidt CA 


00 ved Fódderne, og kalde det Korsnæs altid siden efter. Grönland var da 


....de sig paa at drage derfra Vaaren efter til Grönland, og kom deres Skib til Eriksfjord 


Thorstein. Eriks Sön at fare til Vinland efter Liget af sin Bro der Thorvald, og 
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te de deres Folk og lagde Haand paa. dem alle undtagen en, som kom bort 
med sin Baad. De dræbe hinc VIII og gaa siden efter paa Forbjerget 

og saa sig om der, og sawindei Fjorden nogle Hoje, og antog 

de, det maatte vere Boliger. Efter det slog sig saa stor Tyngdepaa dem, at de 


ver dem, saa. at de alle vaagnede. Saaledes lyder Raabel: vaagn op, Du, Thor- 
vald og hele Dit Folge, hvis Du vil bevare Dit Liv, og drag til 
Dit Skib og alle Dine Mend, og rejs fra Land som snarest. Da kom 
inde fra Fjorden Utal af Skindbaade og angreb dem. Thorvald sagde da: vi 
...10 
Saa gjorde de, men Skrælingerne sköd en Stund paa dem, og Myede 
siden bort, saa hurtig som enhver kunde. Da spurgte Thorvald. sine 
Mend,om de vare noget saarede. De sagde ikke at være saarede, jeg har 
faaet Saar under Armen, siger han, og flöj Pil mellem Skibsbordet oq 
ane blive, mu raader jeg, at I berede Eders Færd som snarest paa Tilbage- 
rejse, men Í skulle fóre mig til det Hoved, som tyktes mig bedst bebo- 
eligt; det kan vere, at det var sandt, hvad min Mund sagde, at jeg monne 
der bo en Stund. Der skulle I begrave mig og sætte Kors ved mit Hoved 
kristnet,og dog döde Erik. den Råde för Christendommen. Nu dóde Thor- 
vald, og de gjorde alt efter som han. havde sagt, og drog siden atmåde 
deres Fæller, og sagde hverandre. slig Tidende som de vidste, og boede i 
dér den Vinter og samlede sig Vindruer og Vinved til deres Skib. Nu beredte 
og kunde til Lejf sige store Tidender. Thorstein Eriksson dódei Vesterbygden. 
et havde hændetunedens í Grönland, at Thorstein i Eriks Fjord 
havde giftet sig og faaet Gudrid. Thorbjörnsdatter, som 
fór havde Thorer Ostmand, som forhen er sagt. Nu lystede 


— — — —— — — — — —— — — — UU eee æ 


beredte det samme Skib, og valgte han til Folge stærke og velvoxne Folk og havde med 
sig halotredsindsti ” Mand og Gudride sin Kone, og sejle ud pao Havet, 

saa snart de ere færdige, og ud af Landsigte. De flakkede om hele Sommeren og vid - 
ste ikke, hvor de vare. Og da en Uge af Vinteren var gaaet, saa gik dei Landi Lyse- 
fjord paa Grónland i den vestre Bygd. Thorstein ledte efter Bolig til dem og 
fikBolig til hele sin Besætning, men han og hans Kone vare uden Bolig. Nu 
blev detilbage paa Skibeti nogle Nætter. Da var endn Kristen - 

dommen ty paa Grönland. Det var en Dag, at der kom Folk til deres Telt tidlig paa Dagen. 


— — — — —— —— — — — — mm —— — — — — — — — 


Saa spurgte han, som var over dem, hvad Folk der var i Teltet. Thorstein svarer: II, siger 


mit Ærinde hid, atjeg vil byde begge eder Ægtefæller til Bo- 
lig hos mig. Thorstein sagde at ville holde Raad med sin Kone, men hun b- 


. ad ham raade; og nu sagde han ja. dertil. Duviljeg komme efter Eder i 
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_.det vere. Da sagde Thorstein Eriksson: paa underlig Maade viser stg tur Hus- 


Morgen med, Heste thi der skorter mig intet til at yde Eder Ophold, men faa- 

talligt meget er det hos mig at være, fordi vi 2 Ægtefæller ere ene, saasom Jeg er 
meget egenraadig; en anden Tro har jeg ogsau, end I have, og mener jeg den 

dog bedre, som I have. Nu kom han efter dem om Morgenen med Heste, 

og fore demed Thorstein den Sorte til Bolig hos ham, og behandlede han dem vel. Gud- 

rid var enmandig Kone at se, 09 en klo g Kone og,forstod. godt at vere 

blandt fremmede Mennesker. Det var tidlig paa Vinteren, at Sot kom blandt Thorstein Erikssöns Folk... 250 
og dóde mange af hans Fölgesvende. Thorstein båd gore kister til Ligene af 

dem, som döde, og at fore dem til Skibet og bevare dem der, thi jeg vil 

lade flytte til Eriksfjord til Sommer alle Ligene. Nu varede del kun kort, 

för Sot komi Thorsteins Hus og angreb först hans Kone, som hed 

Grimhild. Hun var meget stor og stærk som en Karl, men dog var -TT 55 


Soten hende forstærk, og kort efter det angreb Soten Thorstein Erikson, og laa de 

begge samtidig, og dóde Grimhild, Thorstein den Sortes Kone. Men da hun var dod, 
saw gik Thorstein ud af Stuen efter en Fjal at lægge Liget paa. Gud, - 

rid sagde da: bliv kun en liden Tid borte, Thorstein min, siger hun, han siger, saa skulde 
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rey vorrar, puiat vuv orglaast hon upp vid) ölnboga, ok Þokar fowm sv- 
num fra stokki, du Preifar ti) skuo sinna. Ok j pui kom Porsteuwu bonde wuu 


ok Vagdixst Grimhilldr nidr j puv, ok; brakade Pu j hueriw trej stofunnw. 
Nw gerir Dorsteuuu kistu at ke Grimhildar, oki færde j brott, ok bio um. How uar bg- 


Jo) mikill maðr du sterkr, lu purfiv huu pess all, adr han konu henni burt af ---------------------- 


berum). Nw dmadw sottuv porstenniÆireks syr, du andadixst how. Gudridr kon- 
w hans kunne pui Utv. Pu vorw Paw ul y stofunne. Gudridr hade seio 

qu stóli frammi firir beæknunm, ar hov hafde legit, Dorsteuuu, bonde hennar. Pasto. 

% Þorstein bonde Gudride af stolnum j fang ser, oloseltiast j bekkiru aww- 


av med hanw, gegni like Þorsteins, ok talde unu firir henni margu uego, ok huggade ------------------ 


hana, dk heb henni pur, at han mande fara med, hemwtil Rircks fiardar med ike Þorsteins, bonda hevur 
ok S hans „Ok suo skal do take) hingat hiow fleire,segir han, per ti 

lugganar ok skemtanor. How pakkade horuunv.Dorstewuv Ævreks soru setlinst þouupp 
doma: har er Gudridr, m tuno mol hav hata, av hon pagde. Pa mæltu how u 


Dorsteir bonde: huort skal ek), suor uæita hans male edr æigv. Han bad hana aigl -.--- ----- ------ 


suara). Da gdu Porsteirav bonde yfir golf olo settinst a stotinu, en Gudridr sat 3 kn- 
ica honum; ok pw mælti Porsteinrnubonde: hat villtu nafrauw, segir how „Horu suarar,er stan- 
d) laid): mer er ant tib þess, at segiou Gudride forlaug suv, til Þess ath 

hon kunne Pa betr ondlaty ninw; Duiat kv er komuv til godro huil- 


ldu stada; erpat er per w segiw, Gudridr, ab Pu mant gift vera) tslennskumu mou, - ---.------------- 


ok, munw Langar vera samfarar ykkrar, ok mart manna mauu fra) ykkr 

koma, Proska samt, biart ok agætt, sætt ok mat udv. Munw Pit 

fura af Grenlandi ti Noregs ‚ok padan til Islandu ok gero bw o Islande; Par muw Pú Ww- 
inge bua, ok mau horny leingr lifa). Pu mant vta fora oku ganga sudr ok) 


komo vt aftr tiv Islands til bus pins, ok Pou mua par kirkicu Test Vera), -----------------------Ś- 


ok) munt bar vera olo taka munn vigsuu, olo þar manta! andarst. Ok þa) 
Tug Þorstein aftr, ok uar buit on lo hans ob fært til skips. Dorsteuuv bonde 
efnndi ub vit Gudride allt pat er haru hafde heit). Hom sellde vm uord jor- 
d sungu ok kuikfe, ok for UD skips med Gudride med ally sith; bio skipib olo fek) 
-meruv til, ok for sudaru üU _Rüreks fiardar. Voru nu) likin tordut ab kirkiw. Gudridr for tU 
Læfs j Bratt Wid, ev Porsteuwy suartu gerde bw f. Æireks firde ok bio þar medar har 
Wde, oku Pottw vera) hin uaskaxst) madr. Fra Vanda ferdunv Dorfina/ ok parru felo gum 
ab samw sumar kom skip af Noregu uU Grenlandr; sumadr heb Porfuuw 
Kallw efni, er hun skipe styrde. Haru var sow Pordar hesthof_ 
da) Snorra sonar Pordar sonar fra. Dorfüuu: kalla efni var stor - 
audigr ad fe, ok) var vnu uetrüv J Brattw hid) med Lafur Añureks syne 
Bratt flde han hug til Gudridr olo bad havur, ev how udo til Læifs suorum) 
firir sig. Sidaw var how homun fostnut, ok gert brudhlaup Ppårra/ u Pam) 
uetruü. Hov sanw var onu vedo u Tuland for senu fyrr. Ok fy- 
stw meray Kallefnu miog þeirrar ferdor,bade Gudridr ow adrir mer. Nu var 
radin ferd, hans, ok red han ser skipoeriw, nx kolla ok konar v. Pann mal- 
dagu gerdw per Kollaehw ok) hasetar hans, ab iofnuny hondunu skyldu þeir 
hafu allt; þat, er þeir hòfdw fengu Ub gado. Peir hofdw med ser al- 
\x/ skonar fenat, puiat Per etlodw at byggio landið, of Þeir metti) 
þat. Kalla efn bat Leif husw o Virdande, en hav kuetast tao madw tw- 
suv, av gu agv. Sidaw helldw par j haf skipuuy ok komu til Leifs bw- 
da med) heilw ok holldnw , ok barw þar upp hudfåt sun. Pa bar bratt j 
hendir miki fóng ok god, þuiat/ reydr war þar upp Tekin, bede m 
Ud ok god; foru til sidaw oly skoru hualiruv. Skorti pa aigu mad. Fen- 
adr gelo þar w land upp; av Pw var bratt), at grad fe vardi urigt, OK) .................... 
gede múkit/ omu su. þeir hofdw haft med ser gradung emu. Kolefni lev 
fla vida, ok, telgia til skip sins, W lagde vidi a biarg eitt tíl 
Purkonar. Peir hofdu oW gæde af landkostunv fein, er par voru) bede af vu. 
beiun oly alla skonar widum ok gedumu. Eftir þan vet hún fysta konu su- 
mar; "pao urdw þeir uarir vw Skrolingia; ok for þar dr skógu fram) .. 
mikil flokki manna. Par war norr naut fe þeirra, ey gradungr 
tok/ at belic) ok gialle) akafliga hatt; av par hreddursu Skrælingar, 
og lögduu undan med byrdar sinar, av þat uar grauaro ok) safuw_ 
lu, ow alw skonar skinna) uara; oksnuw tV beiar Kol efnis, ok) vildu 


por inv vhusin, av Kallsefnu lt veria dyrnnar. Huorigir Skildu am. oo 
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wife, for now she raises herself up on her elbow, and stretches her feet 

out from the bedside, and grasps afterher shoes. And at the same time Thorstein the housemaster came in, 
and Grimhild lay down, and creaked thereby every timber inthe room. 

Now Thorstein makes a coffin for Grunhild's body, and brought it away, and buried it. He was 

both a very tall and strong man, but he had need of all that, before he got her away from 
the house. Now increased the PE css of Thorstein Ericsson, and he died. Gudrid, his 
wife, was much grieved. Then they were all inthe room. Gudrid had been seated 

on a chair before the bench, where he had. been lying, Thorstein, herhusband. Then took 
Thorstein, the housemaster, Gudrid from the chair in his arms and seated himself on another bench 
with her, opposite to the body of Thorstein, and spoke to herinmany ways, and encouraged... 


her, and promised her, that he would go with her to Ericsfirth with the bodies of Thorstein, Van — 
and of his followers And.so I shall take hither more persons of the household, says oa 


encouragement and pleasure. She thanked him. Thorstein Ericsson then sat up 

and spoke: where is Gudrid. HL times said he this, but she remained silent. Then said she to 

Thorstein the housemaster: which shall | answer give to his speaking ornot. He bade hernot.....-...........- 
to answer. Then Thorstein the housemaster went over thefloor and sat down onthe chair, but Gudrid. sat 

on his knee, and then Thorstein the housemaster spoke: what wilt thou,namesake, says he. He answers after 

a while: 1 wish now this, to tell Gudrid her fate, so that 

she may better bearmy death, for Í am come to good resting - 

places; but this there is to say, Gudrid, that you will be married to an icelandic man, .............._. 

and long shall be your life together, and much offspring will from you 

come, good-looking, illustrious and excellent, sweet and fragrant. You shall 

go from Greenland to Norway and thence to Iceland and make your abode in Iceland, there you shall, 
abide for a long time, and you shall outlive him. You shall go abroad and to the South, and 

come back to Iceland again to your home, and then a church. shall beraised there, 
and you shall live there and take the veil as a tun, and there you shall die. And after 

this Thorstein sank back, and his corpse was laid out and brought to the ship. Thorstein the housemaster 
fulfilled well to Gudrid oll that he had promised. He sold inthe spring his lan - 

ds and his live- stock, and went to the ship with Gudrid and all his goods, put the ship in order and got 


men to it, and then sailed to Ericsfirth. Were now the bodies buried atthe church. Gudrid wentto_.______.- 


Leif at Brattalid, but Thorstein the Swarthy took his abode in Ericsfirth and dwelt there as long as he 


lived, and, was thought to be a most honourable man. Of the Vineland voyages of Thorfinn and his fellows. 


, |! That same summer aship came from Norway to Greenland.. Theman was called Thorfinn 
Karlsefne, who steeredthe ship. He was a son of Thord the Horsehea - 
d, son of Snorre, son of Thor from (— ——). Thorfinn.Karlsefne was very tich... o... 
in goods, and stayed during the winter at Brattalid with Leif Ericsson. 
Soon he felLin love with Gudrid. and wooed her, but she made Leif answer 
for her. Aftermards she was betrothed to him, and their bridal, was made that 
winter. At the same time mention was made of a Wineland voyage as before. And cal - 


led people much upon Karlsefne to make this voyage, both Gudrid and others. Now was .................--. Æ 


settled his voyage and hired he ship - soldiers, LX men, and V women. Then the agree - 
ment was made by Karlsefne and his crew, that even shares should they 

have in all, that they got of good things. They had with them all 

sorts of cattle, becanse they intended to settle in the country „if they were mighty to 


do that. Karlsefne asked Leif forhis housesinWineland, but he replied,that he might lend him ooo ---------- 


the houses, but give them not. Afterwards they put to sea with the ship and came to Leif s booths 
whole and sound, and bore there up their leather-bags. They got soon in 


hand a large and good catch, for a whale mas driven up there,both 
large and good, they went thither and. tut the whale. Were then not short of food. The cattle 


ment up onthe Land there, but it soon happened, that the males became unruly and .. eae Cree EEE 


caused much trouble. They had had with them one bull. Karlsefne let 


trees fell and hew for his ship, and laid the wood on arock for 
drying. They profited by all the products of the land, that there were, both of 


grapes and deer and fish and all good things. After this first winter came 


sammer; they became aware of Skralings; and came there out from the wood W ......--...---------.---- eem 


great troop of men. There was near cattle of theirs, and the bull 


took to bellow and roar extremely, but this frightened the Skralings, 
and they ran away with their burdens, but those were greyfar and sable 


and all sorts of skin- wares, and they turned towards Karlsefne's abode and would 


there enter the houses; but Karlsefne made defend the doors. Neither understood... .--.---------------- a 


1) the natives .- 


Ð OÐ xs A o OP oe ee Se — c mo SO 


_.. Hvilesteder, men det er der at sige, Gudrid, at Du vil blive gift med en islandsk Mand, ............. 


— — — — — — — — — —— — — — —— —— Slo 


moderen vor, thi hun rejser sig op paa Albuerne og rækker sine Fodder 

ud fra Sengestokkav og griber efter sine Sko. Ogi det samme kom Thorstein Bonde ind, 
og lagde Grimhild sig da ned, og bragede det dai hvert Tommer i Sue. 

Nu gjør Thorstein Kiste til Grimhilds Lig og forte det bort og begravede det. Han var baa- 


de stor og stærk, og dog behóvede han al sin Kraft, forend han fik hende bort fra 22. 


Huset. Nu tiltog Thorstein Erikssóns Sygdom, og hanudaandede. Gudrid, hans 

Kone, var meget bedråvet. Da vare de alle i Stuen. Gudrid havde siddet 

paa en Stolfremme foran den Bænk, hvor han havde ligget, Thorstein, hendes Husbond. Da 
tog Thorstein Bonde Gudridfra Stolen i sin Favn og satte sig paa en anden 


Bank med hende lige overfor Thorsteins Lig og talte med hende paa mange Maader og opmumtrede,...... 


hende og lovede, at ham vilde fare med hende til Eriksfordmed Liget af hendes Husbond Thorstein 
og hans Folgesvende. Og saa skaljeg skaffe flere Folk hertil, siger han, Dig til 

Opmuntring og Morskab. Hun takkede ham. Thorstein Eriksson. satte sig da op 

og sagde: Hvor er Gudrid. IM Gange sagde han dette, nen han tav. Da sagde hun til 


------ Thorstein Bonde: Hvad skaljeg,svare paa hans Spörgsmaal eller ej. Han bad hende ikke .................... 


svare. Da gik Thorstein Bonde over Gulvet og satte sig paa Stolen, men Gudrid sad pau 

hans Knæ, og da sagde Thorstein Bonde: hvad vil Du, Navne, siger han. Han svara; da en Stund, 
var gaaet: Mig lyster nu at sige Gudrid sin Skæbne, paa det at 

hun bedre skal finde sig i min Död, thi jeg er kommen til gode 


og længe skal vare Fiders Samliv, og I skal faa talrigt Af- 

kom, kraftfuldt, berömt og herligt, sódt og vellugtende. I skulle 

drage fra Grónland til Norge, og derfra til Island-og fæste Bopaa Island; der monne I 
lenge bo, d La Du ooer ene DaN Du skal la o rejse = 09 


og der skal Du leve og modtage No og der skal Du dó. Og saa 
segnede Thorstein tilbage, og hans Lig blev klædt og fórt til Skibet. Thorstein Bonde 
opfyldte godt mod Gudrid, alt hvad. han havde lovet. Han solgte om Vaarer sin 


Jord og sit/Kvæg og drog til Skibet med, Gudrid og alt sit Gods, ordnede Skibet. og fik. 


- Mand, til det og drog saa til Eriksfj ord. Blev nu Ligene jordede ved Kirken. Gudrid drog til .............- 


Lejf i Brattelid, men Thorstein Svarte fæstede Bo i Eriksfjord og boede der medens han- 


levede, og mentes at være en höjst hæderlig Mand. Om Thorfins oghansFællers Vinlandsfærd. 
en samme Sommer kom et Skib fra Norge til Grönland. Den Mand hed. Thorfin 


Karlsefne, som styrede Skibet. Han var Sön af Thord Heste- 


- hoved, Sórvaf Snorre, Són af Thord fra (— — —). Thorfin Karlsefne var megetrig ........... 
paa. Gods, og boede om Vintereni Brattelid hos Lejf Eriksson. 


Snart fole han Kærlighed til Gudrid og bejlede til hende, mew hun fik Lejf til at svare 
for hende. Siden blev hun trolovet til ham, og holdtes deres Bryllup den 
Vinter. Samtidig var der Tale om en Vinlandsrejse som for. Og tilskyndede 


man Karlsefne meget til denne Rejse, baade Gudrid og andre. Nw blev .. — A 
bestemt hans Ferd, og hvervede han sig Skibsfolk, LX Mend og V Kvinder. Da gjorde | 


Aftale Karlsefne og hans Besætning, at lige Del skulde de 
have i alt, hvad de fik af Udbytte . De havde med sig al- 
skens Kvæg, fordi de agtede at bosætte sigi Landet, hvis de formaaede 


det. Karlsefne bad Lejf om hansHusei Vinland,, men hon svarede at ville laane ham. 2... 1 


Husene, men ikke give dem. Siden drog de ud paa Havet med Skibet og kom til Lejfs Bo- 
der hele og holdne, og bare der op deres Skindposer. Dem kom straks i 
Hænde en Fangst stor og god, thi en Storhval var dreven op, baade 


stor og god; de drog hen og skar Hvalen i Stykker. Skortede det daikke paa Mad. Kvæg- 


0, gik der oppe paa Land, men det skete snart, at Hankvæget blev uvornt, 0g --.-------------------------- 


gjorde megen Ufred. De havde haft med sig en Tyr. Karlsefne lod 

Træer fælde og tilhugge til sit Skib, og lagde Træet paa en Klippe til 

Tórring. De drog Fordel af alle de Landsherligheder, som der var, baade af Vin- 
druer og alskens Fangst og Goder. Efter denne förste Vinter kom Som- 


..meren, da blev de vaer Skrælinger, og kom der af Skoven frem .... 2 ee eee eee + +41- - +42- 


en stor Flok Mennesker. Hornkvæget. deres var nærved, og Tyren 
tog til at brumme og bröle umaadelig höjt; men det forskrækkede Skrelingerne, . 
og de löb derfra med deres Bylter, og deri var Graaværk og Zobel - 

skind og alskens Skindvarer, og de vendte sig mod Karlsefnes Bolig og vilde 
derindi Husene, men Karlsefne lod, værge Dórene. Denene forstod ikke den an- 
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nars mal. Po tokw Skralingiar ofar bakka sina ok) løst, ok) budw þeim 

ok) wild wopm hellast firir, av Kollu efu bannade peur at sedia wopruuy, ok uu L- 
vitar hav rads med peur hætt, at hav bad konur bero ub burgjU al Dem; ok) þe- 
gar er per sw bunyt, þa/ vUldw þeir kaupa pat av ekki annat. Nw war s- 


ww kaup för Skrodingin, ab þeir barw suu varning j broth J mgl E 5 


um) sinum). En Kollw efni ok) forunautar hans héfdau eftur bagga) þeirra ok) sk- 
inna) ubrw. Forw þeir vid suo buit j burt. Nw er fra Pub at segia, ad 
Kalla efni Wir gero) skidgard/ ramligarav om by suuv ok) buuggursb Par onu. 
J Panu timo foedde Gudridr suu) barnu kona) Kallaæefrús, ok) heU sa suinn S. 
norre. A aunduerdum) odrun veiru Pa kuomw Skrælingar tíl mow vid Paok vorwmu_ 10 
yku fleire av fyrr, ow hofdw slike varnnab sary fyrr. Pal meli Koallxefniu vid 
konur: mu skulav per bero) vv slika mad, senu fyrr uar rifan/— 
str, av ekki annað. Ok er þeir su Pat, Pu kostudw Par bogguruum/ sum inn) 
yfir skidgardinw. Eru Gudridr sat | dyrum inno med vöggu Snorra sonar sins. 
Pu bar skugga j dyrrin, ok) gelo par inn konu j suortum nany kgr, nee 15 
helldr lag, ok hafde dregib um) hofub, ok) ios rp Ú har, foU 
ok) miog ygd, suo av gu hafde ador) mikil augw set J danum mauu 
hause. How gelo Par, av er. Gudridr saw, ok) mol: huat hour pw, se 
gir hor). Elku hati’ Gudridr, edr hert er pub haitu. Ek hti Gudridr, segur how. 
Pa raw Gudridr Tusfreyio hond sio til hennar, ab hor) sæti hio) henni), en) ..-.-.------..- 20 
Þat bar allt samar, ab pa heyrde Gudridr brest mikuuv, ok uar pas k- 
ona horfi, oko pu var ok) uegiruu œin Skralingr af inum huske 
Kallnefnis, puiot han hafde uiliav taka) wopnu Þeirra. Ok) forw nw 7 brott sem 
tiðaast,, av Klæde Perra) lagw par eftir ok) varning; inga madr hafðu) 
konw Pessa set, utam Gudridr cin). Nw mumu ver þurftu til radar ab U- cocoa 129 
ako, segir Kallzefni, Puiab ew hygg, ob "peur mune viio wor hit prided 
sue med o fride ok fioumennu. Nw skulunv wer taka pat rad, at x mena foru franu 
u nes petta, oko syne sig þor, av annat Ud word skal fara j skog oW hô- 
gguw Par riodr firir nowt fe voru, paer Wait kemur fram ór skogu — 
rum; uer skuluur) ok) taka gridung uor ok) lato haw fara) firir os. Ew þar ...... 30 
vor suo hattat, er fundr barra) var eetladr, ab vatn wor audrw 
meguu, au skogr w anno wg. Nw worw þessu rad hofd, en Kallzefnu L- 
agde tib. Nw komu Skrælingar ý pann stad, er Kallzefniu hofde olas tU bar- 
daga. Nw war þar bardage, ok) fe fioude af ide Skrælingw. Eun) 
madr var MUU ok) nea J ide Skrælinga, k þottiu Kalla sem) hav munde vera höfðu —35 
inge þeirra/. Nw holde œin perro Skrælingev teki upp Ox ein, ok) let 
u wr stun, ok) radde at flaga sum ok) hio tiu hans. Sw fell pegar 
dondr; po tok) sw hönnu myke mady vit) xine ok) kiÐ oJ. omw stund), 
ok) varp henni sidan w siouuu sam lengst matty han). Er) sido flytw par 
ou skoguuu,suo huerr sem fora matti, ok) lykr par rau þerra wmiðskiftum.. . MO 
Vorw per Kallnefnv Par paruv uetr allan); eu av voru pa) lyser Kolefni) Me uílbáguþor 
vera) læingr, ok, UL fara) üL Grenlande. Nw buu þeir fera sina, ok) Hofe pad 
uv morg goda | viride ok beruumu oku skinna worw. Nw ke peu y ha- 
f ok kuomw tiu Mureks fiardor, skipe sinw heilu, ok corw Par ond vetrum. Freydis 
w tekasU vmræda ab nyw om Umlandw ferdu, let drepa brædr. 45 
puat sw ferd pikir bede god fiar ob virdingar. Pat suma sumar 
konu skip af Noregi tiU Grevlomndy, er Kolefni kom af Viande, pur skipa st- 
yrðu) bredr ij , Helgu ok Finnboge, ok oru Pann uetr ow Grenlonde.Deir bredr vorwisl.. 
enaskir at kune ok) or Austfiordunv. Par er nw tiv at taka, au Fro_ 
udis Æireks dottir gerð ferðu sina) haman dr Görðum, ok for GW fundar wid PU 50 
brædr Helga ok) Finnboga ok) beiddu Pu at þeir færu tu Vinlandv med farko- 
st sinn), ok; hafa) helming gda allra mid) hanu parra) er þar feungirst. Nw 1— 
atu» þeir buv. Padan for how w fund Leifs brodur sins ok), at haru goefuu henni 
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the other's language. Then the Skralings took down their packs and loosened them,and offered them dens Sprog. Da tog Skrælingerne deres Pakker ned og löste dem, og tilbód dem, 


and desired, weapons especially for them but Karlsefne forbade them to sell weapons ‚and now og vilde helst have Vaaben derfor, men Karlsefne forböd dem at sælge Vaaben, og nu 
he takes the counsel , that he bade the women carry out milk to them and finder han paa det Raad, athan bad Kvinderne bære Mælk ud til dem; og saa 
as soon as they saw the milk „teu would they buy that and nothing else . Now was this the saare de saa Mælken, saa vilde de kåbe den og ikke andet. Nu blev 
purchasing of the Skralings ‚that they carried their bargain away in their sto- ........................ da Skrælingernes Köbfærd til, at de bar deres Varer bort i Maper- cecus 
machs. But, Karlsefne and his followers kept their packs and ne deres. Men Karlsefne og hans Folk. beholdt Pakkerne deres og 
skinwares. Went they thus away . Now is this to be told , that Skindvarerne. Drog de saaledes bort. Nu er der at fortælle, at 
Karlseme let make a strong fence of pales round his abode and. made all ready there. Karlsefne lod göre et stærkt Plankeværk om sin Bolig og gjorde alt i Stand. 
At this time Gudrid , Karlsefnés wife, brought forth a male child, and the boy was called Paa den Tid fódie Gudrid, Karlsefnes Kone, et Drengebarn, og Drengen kaldtes 
Snorre. At the beginning of the next winter the Skralings came to meet with them, and were m-...-...- Snorre. I Begyndelsen af neste Vinter kom Skrelingerne til Måde med dem, og vare.........--.....-.--. 
any more than before, and had the same wares as before. Then said Karlsefne to mange flere end för, og havde samme Varer som fór. Da sagde Karlsefne til 
the women: now you shall carry out such meat,as was before most asked Kvinderne: nu skulle I bære ud slig Mad, som for var mest be - 
for,and nothing else. And when they saw it, they cast their packs in gært,og ikke andet. Og da de saa det, saa kastede de Pakkerne sine ind 
over the fence. But Gudrid sat within the door with the cradle of her son Snorre. over Plankeværket. Men Gudrid. sad indenfor Doren med sin Són Snorres Vugge . 
Then fell a shadow through the door, and entered there a woman in a black narrow kirtle, ..._. .... Da kom en Skygge for Doren, og gik der ind en Kone V en sort snever Kjortel,, -.....-.---------------------- 
rather low-built, and, she had, aribbon round her head, and tight brown hair , pale temmelig lille, og som havde Baand, om Hovedet, og lysebrunt Haar, var bleg 
and large-eyed , so that nobody had. seen so large eyes in any human og med saa store Ojne, at ingen havde saa store Ojne set i noget Menneskes 
skull. She went up there, where Gudrid sat,and asked: what is thy name, says Hoved. Hun gik hen, hvor Gudrid sad, og melede: hvad hedder Du, si- 
she. My name is Gudrid , but what is thy name. My name is Gudrid, says she. ger hun. Jeg hedder Gudrid, men hvad er Dit Navn . Jeg hedder Gudrid, siger hun . 
Then Gudrid the housewife stretched out her hand to her, that she should Sur SM bl 2.00... Darakte Husmoderen Gudrid sin Haand, til hende, at hun skulde sidde hos hende, mem .............- 
it happened in the same moment „that Gudrid heard a great crack, and was then det skete dat det samme, at Gudrid. hórte et stort Brag, og var da 
the woman lost to sight, and at the same time one Skraling was killed by a house.carle Konen borte, og i det samme blev dræbt en Skreling af en Huskarl 
of Karlsefne's ‚because he would have taken their weapons. And went they now away as af KarlseMme's, fordi han havde villet tage deres Vaaben. Og drog de nu bort som 
usual, and their clothes lay there behind, and their wares ; no man had sædvanlig, men deres Kleder law efter dem og Varerne; intet Menneske havde 
seen this woman but Gudrid alone. Now we may bein need of counsel.-ta- smsen nen mener .set denne Kone, uden ene Gudrid. Nwmonne vi trænge til Raad at t- -........................ 2... 
king, says Karlsefne „for I think that they may call. at ours' the third age, siger Karlsefne, thi jeg mener, at de ville komme til vort den tredie 
time with un-peace and with many men. Now we shall take that counsel „that X men go forth Gang med, Ufred og mandstærke. Nw skulle vi tage det Raad, at X Mænd skulle gaa frem 
on this ness , and, show themselves there „but an other part of ours shall go into the wood and hew paa dette Nes, og vise sig der, men en anden Del af os skal gaa ind í Skoven og hug- 
there a road for our catile, when the troop comes out from the wo- ge der Vej for vort Kvæg, naar Troppen kommer frem fra Skov- 
od; we shall also take our bull and let him go ahead ofus.But there ..............................0.. 0... av; vi skulle og tage vor Tyr og lade den gaa foran os. Men det -.---.---------------------------- -- -- 
were such conditions, where their meeting was planned, that water was on one var saaledes beskaffent, hoor deres Måde var bestemt, at der var Vand paa den ene 
side but a wood on the other side. Now was this counsel taken, which Karlsefne p- Side men Skov paa den anden Side. Nu blev det Raad fulgt, som Karlsefne for- 
roposed. Now the Skralings came to the place, which Karlsefne had fixed for the eslog. Nu kom Skrelingerne til det Sted, som Karlsefne havde bestemt til Kamp - 
battle. Now was there batile, and, were slain many of the Skralings host. One er. Nu blev der Kamp, og faldt mange af Skrelingernes Skare. En 
man was tall and fair inthe Skralings host, and Karlsefne thought he might behead- -----.--------------- --- Mand var kraftig og smuk i Skrælingernes Skare, og troede Karlsefne, han monne vere Hóod- ............ 
man of them. Now one of them, the Skralings, had taken up an axe, and looked ing deres. Nu havde en af dem, Skrelingerne, taget en Oxe, og saw 
at for a while, and lifted it against his comrade and struck. at him. He fell at once paa den en Stund, og löftede den mod en af sine Fæller og hug til ham. Han faldt straæ 
dead; then that tall man took the axe and looked at for a while, did om; saa tog hin store Mand Oxen og saa paa den en Stund, 
and hurled it after that into the sea as far ashe could. But then they fled og kastede dew siden i Sóen, det længste han formaaede. Men siden flyede de 
into the wood, every one as best he could,and ends now their encounter. _.__.-- ---- --.------ ==. -- ind i Skoven, som hwer kunde bedst, 09 ender dermed deres Sammenstod . secl 
Stayed Karlsefne and his men there allthe winter butinthe spring Karlsefiw announces,that he will there Var Karlsefne og hans Folk dèr hele Vinteren, men med Vaaren forkynder Karlsefne, at han vil ikke der 
no longer remain, and will go to Greenland. Now they make ready for the voyage, and, had, være længer, og vil drage til Grønland. Sn oe de V Stand, til Færden, og bragte der - 
with them many goods in wine-wood and berries and skin- mares. Now they sail out on fra mange Herligheder, Vinved og Pon og a Nu sejle de ud paa Hav - | 
the sea and came to Ericsfirth, the ship whole, and, stayed there in the winter. Freydis et og kom til Eriksfjord med helt Skib og var der om Vinteren . eis 
ow is made mention anew of Wineland~ooyage, caused to be killed the brothers.------------ wer der Omtale paa ny om Vinlands-Ferd, lod dræbe Bródrene. nn. 
because such a voyage is thought good both for wealth and for honour. That same summer fordi at sa Færd Kl god baade — og Heder. Den samme 208.22 
come a ship from Norway to Greenland, when Karlsefne came from Wineland;that ship kom et Skib fra Norge til Grönland, u de bod. az d Skib 
was steered by two brothers, Helge and Finnboge, and stayed this winter in Greenland These brothers were styrede to Bródre, Helge og Fumboge, og blev den Vinter paa Grönland. Disse Brodre vare Is- 
Icelanders of kin and from the Eastfirths „This is now to be told, that Fre- lændere af Slægt og fra Ostfjordene . Der ernu at fortælle, at Fre- 


ydis Eriksdatter gjorde Rejse fra sit Hjem, Garde, og drog til Móde med, ----.-------------- 
Bródrene Helge og Finnboge og tilbód dem, at de skulde drage til Vinland med deres Far - 
tój, og have Halvdelen med hende af alt, hvad, de der monne faa. Nu beja- 


ede de det. Dernæst drog hun paa Besög hos Lejf hendes Broder og[bad]ham give hende 
de Huse, som han havde ladet góre paw Vinland, men han svarer det samme, sigende 


ydis Erics daughter made a voyage from her home at Garde, and went to meet with ...............----------- 
the brothers Helge and Finnboge and bade them go to Wineland with their 


ship,and to go halves with her of all the profit, that might be got there. Now said 

they yes to this. Thence she went to visit her brother Leif and [asked] him. to give her 

the houses ‚which he had built on Wineland but he answers her the same, say - 

ing „he will lend the houses, but not give. Such was agreement between, Karlsen and Fre- aces 
ydis, that cach should have XXX warriors on the ship and women 

besides. But Freydis immediately violated this and had, V men more and conceal- 

ed them and were ihe brothers not aware of this, until they came to Wineland. Now they 

sailed out to sea „and had agreed before,thal they should sail to- 

gether if so might be, and there was little difference, but yet the Brothers GA 


eydis, at hver skulde have XXX vaabenfóre Mend paa Skibet og Kvinder 


desuden. Men Freydis bröd strax dette og havde V Mænd flere og skjul - 
te dem, og bleve Brödrene det ikke vaer, för end de kom til Vinland.. Nu drog de 


ud paa Havet og havde aftalt forud., at de skulde sejle sam- 
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han vilde laane hende Husene, men ikke give. Saa blev Aftale mellem Karlsefne V og Fr- A 


men, hvis saa blev muligt, og der var kun lille Forskel, men dog kom Brödrene .......................... 
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somewhat before and had carried their things up to Leifs houses. But when E 
reydis came to land, then empty they their ship and carry up to the house their 
luggage. Then quoth Freydis: why did you. carry in here your luggage . Because we sup- 
posed, say they, that to be kept were all words given to us. To me lent 

Leif the houses, says she,and not to you. Then quoth Helge: wanting is to us brothers UL- 
will against thee Brought now out their luggage and made themselves a hall and set 
that hall away from the sea near a lake and put i well in order. But Freydis let 

fell wood for her ship.Now it drew towards winter, and proposed the brothers, 

that to be taken up were games and plays to be set agoing. So was done 

for a while, until the men bare themselves worse to each, other,and then was made asunder 
their union, and. the games ceased, and nobody did come between 

the halls, and passed thus the winter a long time. It was a morning early, 

that Freydis stood, up from her bed, and. dressed and put on no shoes . 

But the weather had become such that amighty dew had fallen. She took the doak- 

of her husbond and put it on, and then went to the hall. of the 
brothers and to the door, but a man had. gone out, a titfle before and had shut the door 
behind him only halfway. She opened. the door and stood in the gate-way a while 
and was silent but Finnboge lay inmost in the hall and was awake, he quoth: 
what wilt thou here Freydis. She answers: I will, that thou standest up and goest 
out with me, and will I speak with thee. So does he, they go to a tree, that 
lay under the wall, of the hall,and sat there down How likest thou all things here, says she, he answers: 
good think I the Landis products, but ill think I of the discord, that is between us, 

for I pretend not to have caused it. There thousayest as itis, says she, and so 

iL seems to me, but this is my errand at my visit to thee, that I would, exchange ship 

with you brothers, because ye have larger ship than I, and I would qO AWAY a 
hence . That I may let go, says he, if that pleases thee well. Now they parted. 

therewith. She went home, but Finnboge went to rest. She gets up into the bed, with cold 

feet, and awakes he, Thorvand,thereby and asks, why she be so cold and, wet. 

She answers with great anger: Thad gone, says she, to the brothers to buy the sh- 

ip of them, and I would buy the larger ship, but this they took so UL, 
that they struck me and treated me roughly But thou, week man, wüt neither avenge 
my shame nor thine, and must Inow find, that I am 

away from Greenland, and, may I make separation from thee, unless thou avengest this. And, 
now stood he not her scoffs, and bade his men get up fortwüh, and 

take their weapons. And, so they do and qo at once to the hall of the brothers and 
walked in to them and took them sleeping and bound them in chains and led thus 
out each one, who was bound,and Freydis let kill every one that came out. Now were 
all the men killed. But the women were left, and would nobody kill 

them. Then quoth Freydis: get me an axe into my hand. So was done. Then she slew 
the V women that there were, and left them dead. Now they went to their hall 
after this deed, and bad work, and was found out this one thing, that Freydis thought herself quite 
well to have acted, and she quoth to her companions: if us be allowed, 

to come to Greenland, says she, then Í shall bereave of life that man, who 

speaks of this event,now we shall say this,that they stayed here be- 


hind when. we went away. Now they loaded the ship early inthe spring Wu nennen 


the brothers had, owned, with all those goods, that they could, get and the 

ship would hold. After that, put out to sea and, got a happy voyage and came into Ericsfirth 

with their ship early inthe summer. Now Karlsefne was there and had prepared his sh 

ip for departure, and, waited for a fair wind, and is ib said by many, never ri- 

cher ship to have gone from Greenland than that, which he steered . | 

reydis now went to her abode, as it had stood in the meantime unsc- 
athed.. She gave very great gifts to all her companions, because she 
would make be concealed her misdeed. Sits she now in her abode. Not 
were all so true to their word, as to be silent about their misdeed or wicked- 


ness, that itnot came out at last. Now this at last came out before Leif, her ......................--------.-- 


brother, and thought he this saying to be wholly UL. Then took Leif M men of the party 
of Freydis, and tortured them to confess about this event the whole together, and were 
of one content their sayings. I cannot afford, says Leif, to do that to Freydis, my 
sister, which she deserves, but foretell may Ito them this, that their offspring 


will only little thriving become. Now it passed. so,that nobody thought of them ........ nn 
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med Jer Bródre , fordi at I have större Skib end jeg, og vilde jeg gerne bort 
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-bage, da vi droge bort. Nu ladede de strax om Vaaren det Skib, som 
. Bródrene hande ejet, med alle de gode Sager, som de kunde faa,og 
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noget fór og havde opbaaret deres Sager til Lejfs Huse. Men da Fr - 

eydis kom til Land, da rydde de deres Skib og bere op til Huset Sagerne 
deres. Da madte Freydis : hoi bar I her ind Eders Sager. Fordi at vi tro - 
ede, sige de, at holdes skulde hele Aftalen gjort med os. Mig laante 


Lejf Husene, siger hun, merikke Jer. Da mate Helge: Fattes mon os Brodre nd .......................... 


Vülie mod Dig. Bare mud Sagerne og byggede sig et Hus og satte 

det Hus bort fra Stranden ved en Indsú og gjorde det godti Stand. Men Freydis lod 
fælde Træer til sit Skib. Nu led detmod Vinteren, og foreslog Bródrene da, 

at begyndes skulde Lege og Morskab holdes. Saaledes blev gjort 
en Stund, indtil at man bar sig slet ad indbyrdes, da sóndredes 
Enigheden mellan dem, og Legene holdt op, og ingen kom mellem 
Hallerne, og gik saaledes Vinteren lange. Det var en Morgen tidlig, 

at Freydis stod, op af sin Seng og klædte sig paa, og tog ikke Skotöj paa . 

Men Vejret var blevet saaledes, at der var falden stærk Dug. Hun tog sin Husbonds 
Kappe og trak den paa, og derefter gik lun til Bródrenes 
Hus og tl Dóren; men en Mand var udgaaet derfra lidt för og havde tukket Døren 
efter sig kun halvt i. Hun lukkede Dóren op og stod i Aabningen en Stund 
og tav; men Fimboge laa inderst V Stuen og var vaagen; han sagde: 

hvad vil Du her, Freydis. Hun svarer : jeg vil,at Du staar op og gaar 

ud med mig, og vil jeg tale med Dig. Saa går ham; de gaa til et Tre, som 
laa ind under Husets Væg,og satte sig ned der. Hvorledes finder Du det her, sigerhun, han svarer: 
gode tykkes mig Landets Frembringelser, men ilde synes mig om den Ufred, som os imellem er, 
fordi jeg paastaar, ikke at være Aarsag dertil. Det er som Du siger, siger hun, og saaledes 

tykkes og mig; men det er Ærindet med mit Besög hos Dig, at jeg vide bytte Skib 
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herfra. Det kanjeg lade gaa, siger han, hvis det fornöjer Dig. Nu skilles de 

efter dette. Gik tun hjem, og Finnboge til Hvile. Hun stiger opi Sengen med kolde 

Fodder, og vaagner han, Thorvard, derved, og spørger, hvi hwr er saa kold og vaad. 

Hun svarer med, stor Vrede: Jeg var gaaet, siger hun, til dem Bródrene at köbslaa om 

Skibet med dem, og vilde jeg kåbe större Skib, men de bleve derved, saavrede , 2... 
at de sloge mig og behandlede mig haardt. Men Du, usle Mand, mon hverken ville hæv- 

ne min Skan eller Din, og mon jeg det ruv finde, atjeg er 

borte fra Grónland, og mon jeg ville skilles fra Dig, hvis ikke Du hævner dette. Og 

nu modstod han ikke hendes Haan, og båd Folkene stan op som snarest og 
tage deres Vaaben. Og saaledes gore de og droge strax til Brédrenes Hal og 
gik ind til dem og toge dem sovende og fórte demi Baand og ledte saa 
enhver bunden ud, men Freydis lod dræbe enhver, som kom ud. Nu vare 
alle Mændene dàr dræbte. Men Kvinderne vare tilbage, og vilde ingen dem 
dræbe. Da sagde Freydis: gio mig en Oxe í Haanden . Saaledes blev gjort. Derpaa dræbte hun 

de V Kvinder, som vare der, og forlod dem som döde. Nu gik de til Huset .................................. 
deres efter denne Id og onde Værk, og fandtes da det ene ud, at Freydis tykte sig helt 

godt at have handlet, og hun talte til sine Folk: Hvis os bliver forundt 

at komme til Grönland, siger hun, da skaljeg tage Livet af den Mand, som 

siger noget om denne Begivenhed; nu skulle vi sige, at de bleve her til - 


Skibet bære . Sejlede siden ud paa Havet og fik en heldig Rejse og kom til Eriksfjord 
med deres Skib tidlig paa Sommeren. Nuvar Karlsefne der og havde færdig 
Skibet sit til Afrejse, og biede paw Bör; og er det sagt af mange, at ikke monne rig- 
ere Skib være gaaet fra Grönland, end det, som han styrede. Om Freydis se 
kK drog mu til sin Bolig, saasom den havde staaet imidlertid, u - 
skadt. Hun gav meget store Gaver til sine Fölgesvende, fordi hun 
vilde lade dölge sin Udaad. Sidder hun nw i sin Bo. Ikke 
vare alle saa ordholdende, at tie om deres Udaad eller Ond- 
skab, at det ikke kom op omsider. Nu kom dette op omsider for Lejf, ooo 
hendes Broder, og tyktes han om dette Udsagn megetilde. Da tog Lejf IE Mend af Freydis’ 
Skare, og pinte dem da til at aabenbare denne Tildragelse helt og fuldt, oq vare 
af ens Indhold deres Udsagn. Ikke nænner jeg, siger Lejf, at göre detved Freydis, 
min Sóster, som hun har fortjent, men spaa monne jeg dem dette, at deres Afkom 
vil lidet kunne trives. Nu forte det saaledes med sig, atingen tænkte om dem 
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Paw wert padaw j fra nema Ww. Nw at segio frou pur, er 

Kallxefnu/ byr skip sut ok) siglde j haf; honu forst web ok) konu til Noregs 

med he oko holldruu, ok, sat par onu ueruuv ok sellde warning 

suu ok hafde þar gott yfirlæti ok) Paw bede hier). af hinum/ 

gofgaurstum) monnum  Noregu. Em om uoru eftir bio hou skip sitt... 9 
Island, ok) er han var dbuinu, oki skip hans kw tíl byriar firir brygg- 

wnumnv, po kom par adi honum) suðr madr einuv, ættadr af Brimum ór 

Saxlande. Hor falar at Kallaefnu huso snotrw hans; ek vil æigu selia, sou 

gåde han. Ekman geo þer uiu half mork) gulls, segir sudr madr. Kolefni pottu 

wel vid bodit ok; keyftw sida. For sudr madr J burt med husw S- s 10 
norunu, en) Kallæefru rousse gu, huat tre war; eru þat mar mausur, kouuv 

of Vanda Nw sigler Kallaefru) j haf, ck’ konu skipe sinw firir nordan land 

J Skagu fiord, ok) uar por upp sat skip hans ¡on Y werrinun. Eru pom urit 

keyfty haw Glauumbeiar land oto gerda bw a, ok) bio hor medan) hom Wide, ok) 

uar hit mestu gofugmernni. Ok er mart mannu frau honum) komit Ok)... B 15 
Gudride konw hans, ok) godr ættbogu. Ok er Kollnefni uar andadı, tok) Gudridr 

vid bus uarduxitasluw, ok; Snorre sow hennar, er feddr mar u Vinidande.Ok) er 

Snorre uar kuongadr, oJ for Gudridr otau ok) gw suðr, ok) konu wt ap — 

tr til bus Snorra sonar sins, ok) hafde hampa latið gero kirkiw j GU. 

omg. Sidan word Gudridr munna ok ense kon ok) uar þar, meda ann. 20 
hon fde. Snorre atu som pann, er Porgeirr hev. Horu oar fadir Jnguelldor,mo- 

dur Bran» byskups. Dottir SnorrdJKoUrefnis sonar het Hallfridr; how war modirRunol_ 

fs, föður Porlaks byskups.Biorravhet soruKallaefnis okoGuðriðdar Han var faðir Dorunnar, modur B- 
tarmar byskups. Fiolde manna er fra; Kallzefnu kommit, ok) er han kynsell madr or — 

diruv. Ok) hefr Kallrefrú/ gerst sagt Wro manna atburde onu farar Þessar allar, ..................- 25 
er "uu er nokkut orde w komit. 
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Karlsefne prepared his ship and sailed out to sea, it went well with him, and he came to Norw ay 


from that time but UL. Now to mention, that fra den Tid andet end ondt. Nu er at fortælle om, at 


Karlsefne bereder sit Skib og sejlede ud paa Havet. Ham gik det godt, og han kom til Norge 
hel og holden og forblev dér om Vinieren og solgte Varerne 
sine og nod der god Modtagelse, baade han oq hans Kone, af de 


whole and sound; and stayed there during the winter and sold his wares, 

and enjoyed there good friendship, both he and his wife, from the 

most distinguished men in Norway. But the next spring he prepared his ship for ._..... 
Iceland, and when he was quite ready, and his ship lay waiting for afine wind at the 
quay, there came to him a Southerner, anative of Bremen in 

Saxonland. He wishes to buy of Karlsefne the beak -head of his ship, I will not sell, sa- 
id he. [will give thee forit half a Mark of Gold, says the Southerner. Karlsefne thought 
this to be a good bidding and then sold. Went the Southerner away withhis ship's 
beak -head, but Korlsefne knew not, what wood it was; but it was mazar, come 
from Wineland. Now Karlsefne sails out to sea, and came with his ship to the north part of the land 
in Skagefirth; and, was there his ship laid up forthe winter. Bat in the spring 

he bought Glumbó-Land, and built his home there, and dwelt there during his life, and, 

was a most distinguished man. And is much offspring from him come, and from o var den mest fremragende Mand. Og er meget Afkom kommet fra ham og 
Gudrid his wife, and, a good family - line. And when Karlsefne was dead, Gudrid Gudrid, hans Kone, og enudmerket Slægt. Og de Karlsefne var död, tog Gudrid 
took the warding of the property, and Snorre, her son, who was born in Wineland. And when Gaardens Varetagelse med Snorre sin Sön, som fåd var paa Vinland.. Og da | 
Snorre was married, Gudrid went abroad, and to the South, and came after Snorre var bleven gift, saa drog Gudrid udenlands og rejste mod Syd, og kom siden 
this again to the abode of Snorre, her son, and had he then made make a church in GL- tilbage til sin Son Snorres Gaard, og havde han da lada bygge Kirke i GL- 


"umbo. Afterwards Gudrid. became a nun and an anchorite, and ved there J AE ömbö. Siden blev Gudrid Nonne og Eneboerske og blev der,imedens 
her lifetime. Snorre had a son, called Thorgeir. He was the father of Ingveld, mother 


Island, og da han var færdig, og Skibet hans lua efter Bór ved Bryg- 

gen, da kom der til ham en Sydlender, stammende fra Bremen i 

Saxland. Han önsker at kåbe af Karlsefne hans Gallionsfigur. Jeg vil ikke sælge, sa- 

gde han. Jeg vil give Dig derfor en halo Mark Guld, siger Sydlenderen. Karlsefne tyktes 
P i eue ----- vel om Budet, og solgte derefter. Drog Sydlenderen bort med Gallions- 
figuren, men Karlsefne vidste ikke, hvad. Tre det var, men det var Masur, kommet 
fra Vinland. Nu sejler Karlsefneud paa Havet, og kom med sit Skib nordpaa Landet 
i Skagefjord, og blev der sat op hans Skib om Vinteren. Men, om Vaoren 

kóbte han Glömbö-Land og byggede Hjem der, og boede der, medens han levede, og 


hun levede. Snorre havde en Son, som hed T horgejr. Han var Fader til Ingueld, Mo- 


of Bishop Brand. Snorre Karlsefne's son's daughter was Hallfrid; she was the mother of Run - der til Biskop Brand. Snorre Karlsefnesðns Datter hed Halfrid; hun var Moder til Run - 

olf, the father of Bishop Thorlak. Biörn. was Karlsefne's and Gudrid's son. He was the father of Thorun, olf, Fader til Thorlak Biskop. Bjorn hed Karlsefnes og Gudrids Sön. Han var Fader til Thorun, Moder 
of Bishop Biórn. Many men are descended from Karlsefne, and he has got a great the mother til Björn Biskop. Talrig Slægt er kommen fra Karlsefne, og er det en ædel 

progeny . And, Karlsefne has most exactly of all related the events of all these voyages, „.................. Slægt blevet. Og har Karlsefne nójagtigst af alle fortalt Begivenherne paa alle disse Rejser, 


as it now has been put into words. som her noget er kommet til Orde om. 


MN -anseligste Mænd i Norge. Men Vaaren derefter beredte han Skibet st til. -........................... 
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Anno Anno 
1221 Eric, bishop of Greenland, went to seek Wineland,...................1221 
53 1285 Was found land. west of Iceland. ................. 1285 

3 1289 Eric king Sons cc A 1289 
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9 1290 Went Rolf about Iceland and, summoned, men for a new-land-voyage. BORN Eee 1290 

46 1347 1347 
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48 came ship from Greenland, that had sailed to Markland, and eighteen men on W. ....--------- 
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Erik Biskop af Grönland fór ud at oplede Vinland .....................-.. 21 
909 
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990 
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896 
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Da 
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